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Cihazla oynamamalarõnõ gŸvenceye almak i•in •ocuklar gšzetim altõnda tutulmalõdõr.
Bu ŸrŸn (•ocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin gŸvenliÛinden sorumlu olan kißiler tarafõndan bu ŸrŸnŸ kullanmak
i•in gerekli talimatlar verilmemiß kißilerin kullanõmõna uygun deÛildir.

Isõl kesicinin istenmeden baßlangõ• konumuna gelmesinden kaynaklanan bir tehlikeyi šnlemek i•in,
bu cihaz bir zamanlayõcõ gibi dõß bir anahtarlama dŸzeni Ÿzerinden beslenmeli veya yardõmcõ program
vasõtasõyla dŸzenli olarak devresi kapatõlan ve a•õlan bir devreye ba.lanmalõdõr.

Sõcakken veya soÛukken ŸtŸ ve kordonu 8 yaßõndan kŸ•Ÿk •ocuklarõn ulaßamayacaÛõ bir yerde
bulundurulmalõdõr.

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they havebeen given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a personresponsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Heat caused by the arrival of the cutter accidentally starting position to avoid a hazard, such as a
timer, this device
is fed via an external switching scheme on a regular basis or by means of the utility opened and closed,
and a circuit connected to the circuit

Hot or cold iron and cords should be out of reach of children under 8 years.

DeÛerli MŸßterimiz,
†rŸn se•iminde SÜNBO'yu tercih ettiÛiniz i•in teßekkŸr ederiz.
Uzun ve verimli bir kullanÝm i•in cihazÝ kullanmadan šnce bu kÝlavuzu šzellikle gŸvenlik
talimatlarÝna dikkat ederek okumanÝzÝ ve devamlÝ suretle saklamanÝzÝ tavsiye ederiz.

Garantiden doÛan haklarÝn kullanÝlmasÝ ile ilgili olarak •Ýkabilecek uyußmazlÝklarda
yerleßim yerinin bulunduÛu veya tŸketici ißleminin yapÝldÝÛÝ yerdeki TŸketici Hakem
Heyetine veya TŸketici Mahkemesine baßvurabilirsiniz.

Ayrõca, malÝn ayÝplÝ olduÛunun anlaßÝlmasÝ durumunda, 6502 sayÝlÝ TŸketicinin KorunmasÝ
HakkÝnda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sšzleßmeden dšnme,
b- SatÝß bedelinden indirim isteme,
c- †cretsiz onarÝlmasÝnÝ isteme,
•- SatÝlanÝn ayÝpsÝz bir misli ile deÛißtirilmesini isteme, haklarÝndan birini kullanabilirsiniz.

SaygÝlarÝmÝzla,
Sinbo KŸ•Ÿk Ev Aletleri
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SINBO SSI 2877 TAM FONKSÜYONLU BUHARLI †T†
KULLANIM KILAVUZU
AC230, 50Hz, 2200W

…NEMLÜ G†VENLÜK A‚IKLAMALARI
†tŸnŸzŸ kullanÝrken aßaÛÝda belirtilen temel gŸvenlik
šnlemlerine her zaman uymalÝsÝnÝz:

KULLANIMDAN …NCE B†T†N TALÜMATLARI OKUYUN
1. †tŸyŸ sadece kullanÝm amacÝna uygun ßekilde kullanÝn.
2. Bu cihaz normal kullanÝm i•in Ÿretilmißtir.
3. Elektrik •arpmasÝ riskini šnlemek i•in ŸtŸyŸ suya veya baßka
sÝvÝlara daldÝrmayÝn.
4. †tŸ prize takÝlmadan veya prizden •ÝkarÝlmadan šnce mutlaka
kapatÝlmalÝdÝr. Asla kablosunu prizden hÝzlÝca •ekmeyin; bunun
yerine fißinden tutun ve •ekip •ÝkarÝn.
5. Kablosunun sÝcak yŸzeylere temas etmesine izin vermeyin.
†tŸyŸ kaldÝrmadan šnce tamamen soÛumasÝnÝ bekleyin. †tŸyŸ
kaldÝrÝrken kablosunu etrafÝna gevßek bir ßekilde dolayÝn.
6. †tŸye su doldururken veya boßaltÝrken ve kullanmÝyorken
mutlaka elektrik prizinden •ÝkarÝn.
7. †tŸnŸn kablosu hasar gšrŸrse veya ŸtŸ dŸßerse veya hasar
gšrŸrse ŸtŸyŸ •alÝßtÝrmayÝn. Elektrik •arpmasÝ riskini šnlemek
i•in ŸtŸnŸn par•alarÝnÝ sškmeyin, inceleme veya tamir i•in
uzman bir servis elemanÝna gštŸrŸn. YanlÝß montaj sonucunda
ŸtŸnŸn kullanÝmÝ sÝrasÝnda elektrik •arpmasÝ riski meydana
gelebilir.
8. Cihaz •ocuklarÝn yanÝnda ya da yakÝnÝnda kullanÝldÝÛÝnda
yakÝndan gšzetim gereklidir. †tŸyŸ ŸtŸ masasÝna baÛlÝ veya
ŸtŸ masasÝnÝn ŸstŸnde bÝrakmayÝn.
9. SÝcak metal par•alara, sÝcak suya veya buhara temas edilirse
yanÝklar meydana gelebilir. Bir buharlÝ ŸtŸyŸ ters •evirirken
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dikkatli olun, haznede sÝcak su olabilir.
10. ArÝza gšstergesinin yanmasÝ ŸtŸnŸn normal bir ßekilde
•alÝßmadÝÛÝnÝ gšsterir. GŸ• kayaÛÝyla baÛlantÝsÝnÝ kesin ve
ŸtŸyŸ uzman servis personeline gšsterin.
11. †tŸ prize baÛlÝ iken bÝrakÝlmamalÝdÝr.
12. †tŸ, sabit bit yŸzey Ÿzerinde kullanÝlmalÝ ve bÝrakÝlmalÝdÝr.
13. †tŸ standÝna yerleßtirileceÛi zaman, standÝn Ÿzerinde
durduÛu yŸzeyin sabit olduÛundan emin olun.
14. EÛer ŸtŸ yere dŸßmŸßse, gšzle gšrŸlen hasar izleri veya
sÝzÝntÝ varsa kullanÝlmamalÝdÝr.
15. Bu cihaz , gšzetim altÝnda olduklarÝ, cihazÝn gŸvenli bir
ßekilde kullanÝmÝna dair talimat verildikleri ve muhtemel
tehlikeleri anladÝklarÝ  takdirde 8 yaß ve Ÿzeri •ocuklar
tarafÝndan, sÝnÝrlÝ fiziksel, duyusal ve zihinsel becerilere sahip
veya deneyim ve bilgi eksikliÛi olan kißiler tarafÝndan
kullanÝlabilir. ‚ocuklar cihazla oynamamalÝdÝr. Temizlik ve
kullanÝcÝ bakÝmÝ gšzetimsiz •ocuklar tarafÝndan yapÝlamaz.
16. Su rezervuarÝ suyla doldurulmadan šnce fiß prizden
•ekilmelidir.
17. Besleme kablosunun hasar gšrmesi halinde, tehlike
yaratmamasÝ i•in, kablonun imalat•Ý, servis acentesi veya
benzeri nitelikli kißiler tarafÝndan deÛißtirilmesi gereklidir.

…ZEL TALÜMATLAR
1. Devrenin aßÝrÝ yŸklenmesini šnlemek i•in aynÝ devre ŸstŸnde
baßka bir yŸksek gŸ•lŸ cihazÝ •alÝßtÝrmayÝn.
2. Mutlaka bir uzatma kablosu gerekirse 10 amperlik bir kablo
kullanÝlmalÝdÝr. Daha az akÝm deÛerli kablolar aßÝrÝ ÝsÝnabilir.
Kablo insanlarÝn kabloyu •ekmesini veya takÝlmasÝnÝ šnleyecek
ßekilde yerleßtirilmelidir.
BU TALÜMATLARI SAKLAYIN
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Daha šzel talimatlar:
‚ocuklarÝn veya eÛitimsiz kißilerin cihazÝ gšzetim altÝnda
deÛilken kullanmalarÝna izin VERMEYÜN.
†tŸyŸ, kablosunu veya fißini asla herhangi bir sÝvÝya
DALDIRMAYIN.
†tŸyŸ sÝcakken kumaß veya •ok yanÝcÝ yŸzeylerin ŸstŸnde
BIRAKMAYIN.
CihazÝ gereksiz yere prize takÝlÝ BIRAKMAYIN. CihazÝ
kullanmÝyorken fißini elektrik prizinden •ekin.
Cihaza asla Ýslak veya nemli elinizle DOKUNMAYIN.
†tŸnŸn fißini prizden •ÝkarÝrken elektrik kablosunu veya cihazÝn
kendini ‚EKMEYÜN.
CihazÝ a•Ýk havaya (yaÛmur, gŸneß, vb.) maruz BIRAKMAYIN.
†tŸyŸ gŸ• kaynaÛÝna baÛlÝyken gšzŸnŸzŸn šnŸnden
AYIRMAYIN.
Fißi prizden •ekmeden šnce hazneyi suyla DOLDURMAYIN.

L†TFEN UNUTMAYIN!
Kimyasal katkÝ maddeleri, kokulu maddeler veya kire• •šzŸcŸ kullanmayÝn. YukarÝda
ge•en talimatlara uyulmamasÝ halinde garanti ge•ersiz olacaktÝr.

CÜHAZIN A‚IKLAMASI
1. Sprey organÝ, 2. …n kapak, 3. Dolum kapaÛÝ, 4. Buhar dŸÛmesi, 5. Vuruß-buhar tußu,
6. Sprey tußu, 7. KŸ•Ÿk ikaz õßõÛõ, 8. †st tutma yeri, 9. Kablo muhafazasõ, 10. Tutma yeri,
11. BŸyŸk ikaz õßõÛõ, 12. Termostatik dŸÛme, 13. Kendi kendini temizleme tußu, 14. Su
haznesi, 15. Plastik kenar, 16. †tŸ tabanõ, 17. Dolum kabÝ

…ZELLÜKLER
* Seramik taban levhasÝ
* Kuru/sprey/buhar/buhar patlamasÝ/dikey akÝß
* Kendi kendini temizler/damlama korumasÝ/kire• avcÝsÝ
* DeÛißken buhar kontrolŸ
* Gšsterge ÝßÝklÝ 360 derece dšnebilen kablo koruyucusu
* Ayarlanabilir sÝcaklÝk kontrolŸ
* Su haznesi kapasitesi:280ml
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* Normal buhar oranÝ: 20g/dakika
* Buhar patlamasÝ: 0,6g/zaman
* Sprey hacmi: 0,65g/zaman
* AC230V, 50Hz, 2200W

KÜRE‚ GÜDERME SÜSTEMÜ
Su haznesinin i•inde yer alan šzel bir re•ine filtresi suyu yumußatÝr ve levhada kire•
olußumunu šnler. Re•ine filtresinin deÛißtirilmesine gerek yoktur.

LŸtfen dikkat edin:
Sadece musluk suyu kullanÝn. DamÝtÝk ve mineralleri giderilmiß su kire• giderme sisteminin
fiziksel ve kimyasal šzelliklerini deÛißtirerek "SÝfÝr Kire•" kire• giderme sistemini devre
dÝßÝ bÝrakÝr.
Kimyasal katkÝ maddeleri, kokulu maddeler veya kire• •šzŸcŸ kullanmayÝn. YukarÝda
ge•en talimatlara uyulmamasÝ halinde garanti ge•ersiz olacaktÝr.

DAMLAMA …NLEME SÜSTEMÜ
Damlama šnleme sistemiyle en narin kumaßlarÝ bile mŸkemmel bir ßekilde
ŸtŸleyebilirsiniz.
Bu kumaßlarÝ her zaman dŸßŸk sÝcaklÝklarda ŸtŸleyin. Levha buharÝn •ÝkmasÝna olanak
vermeyecek bir sÝcaklÝÛa kadar soÛutulabilir ama kaynayan su damlayarak iz veya leke
bÝrakabilir. Bu durumda Damlama šnleme sistemi en narin kumaßlarÝ bozma veya
lekeleme riski olmadan ŸtŸleyebileceÛiniz ßekilde buharlaßmayÝ šnlemek i•in otomatik
olarak devreye girecektir.

GENEL TALÜMATLAR
†tŸyŸ ilk defa kullanÝrken hafif buhar •ÝktÝÛÝnÝ gšrebilirsiniz ve genleßen plastiklerin
•ÝkardÝÛÝ bazÝ sesleri duyabilirsiniz. Bu normal bir durumdur ve kÝsa bir sŸre duracaktÝr.
†tŸyŸ ilk defa kullanmadan šnce sÝradan bir bezin ŸstŸnden ge•irmenizi de šneririz.

HAZIRLIKLAR
†tŸlenecek olan •amaßÝrlarÝ giysi etiketinin ŸstŸndeki uluslararasÝ sembollere gšre veya
bu semboller yoksa kumaßÝn tŸrŸne gšre yumußatÝn.

GÜYSÜ ETÜKETÜ KUMAÞ TÜPÜ TERMOSTAT D†ZENLEMESÜ
            sentetik dŸßŸk sÝcaklÝk
           ipek - yŸn orta sÝcaklÝk
          pamuk - keten yŸksek sÝcaklÝk

        †tŸlenmeyecek kumaß
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DŸßŸk bir sÝcaklÝk gerektiren giysileri ŸtŸlemeye baßlayÝn.
Bu sayede daha kÝsa sŸrede ŸtŸlersiniz (ŸtŸnŸn ÝsÝnÝp soÛumasÝ daha az zaman alÝr) ve
kumaßÝn yanmasÝnÝ šnlersiniz.

BUHARLI †T†
Haznenin doldurulmasÝ
- Elektrik fißinin prizden •ÝkarÝldÝÛÝndan emin olun.
- Buhar se•icisini (3) Ò0Ó konumuna getirin [Þekil 1].
- KapaÛÝ (2) a•Ýn.
- Suyun aÛÝzdan taßmadan girmesini saÛlamak i•in ŸtŸnŸn ucunu kaldÝrÝn.
- Suyu hazneye šzel šl•Ÿ aletini (12) kullanarak ve haznenin ŸstŸnde ÒMAXÓ ißaretiyle
gšsterilen maksimum seviyesinin (yaklaßÝk 260ml) ŸstŸne •ÝkmamasÝna dikkat ederek
yavaß•a dškŸn [Þekil 2].
- KapaÛÝ (2) kapatÝn.

SÝcaklÝÛÝn se•ilmesi.
- †tŸyŸ dikey konumda tutun.
- Fißi prize takÝn.
- Termostat dŸÛmesini (9) giysi etiketinde gšsterilen uluslararasÝ sembole gšre ayarlayÝn
[Þekil 3]. Levha sÝcaklÝk kontrol lambasÝ (8) ŸtŸnŸn ÝsÝndÝÛÝnÝ gšsterir. †tŸlemeden šnce
levha sÝcaklÝk kontrol lambasÝ sšnene kadar bekleyin.
UyarÝ: ŸtŸleme sÝrasÝnda levha sÝcaklÝk kontrol lambasÝ (8) belli aralÝklarda yanarak
se•ilen sÝcaklÝÛÝn muhafaza edildiÛini gšsterir. YŸksek bir sÝcaklÝkta ŸtŸleme yaptÝktan
sonra termostat sÝcaklÝÛÝnÝ dŸßŸrŸrseniz levha sÝcaklÝk kontrol lambasÝ tekrar yanana
kadar ŸtŸlemeye baßlamayÝn.

Buhar se•imi.
Buhar miktarÝ buhar se•icisi (3) tarafÝndan dŸzenlenir.
- Buhar se•icisini gerekli buhar miktarÝna ve se•ilen sÝcaklÝÛa baÛlÝ olarak minimum ile
maksimum sÝcaklÝk arasÝnda bir konuma getirin [Þekil 1].
UyarÝ: ŸtŸ sadece yatay olarak tuttuÛunuzda sŸrekli buhar verir. †tŸyŸ dikey konuma
getirerek veya buhar se•icisini Ò0Ó konumuna getirerek sŸrekli buhar •ÝkÝßÝnÝ
durdurabilirsiniz. Termostat dŸÛmesinin (9) ŸstŸnde ve baßlangÝ• tablosunda gšsterildiÛi
gibi buharÝ sadece en yŸksek sÝcaklÝklarda kullanabilirsiniz. Se•ilen sÝcaklÝk •ok dŸßŸkse
levhanÝn ŸstŸne su damlayabilir.

Dikey ŸtŸleme yaparken buhar vurußu ve buhar se•imi.
KumaßlarÝn i•ine ißleyebilen ve en zorlu ve sert kÝrÝßÝklÝklarÝ dŸzeltebilecek gŸ•lŸ bir
buhar vurußu yapmak i•in buhar vurußu tußuna (4) basÝn. Yeniden basmadan šnce birka•
saniye bekleyin [Þekil 4].
Buhar vurußu tußuna belli aralÝklarla basarak dikey ŸtŸleme de yapabilirsiniz (perdeler,
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asÝlÝ giysiler, vb.) [Þekil 5].
UyarÝ: buhar vurußu fonksiyonu sadece yŸksek sÝcaklÝklarda kullanÝlabilir. Levha sÝcaklÝk
kontrol lambasÝ (8) yandÝÛÝnda buhar •ÝkÝßÝnÝ durdurun ve ancak lamba sšndŸkten sonra
ŸtŸlemeye yeniden baßlayÝn.

KURU †T†LEME
BuharsÝz ŸtŸleme yapmak i•in buhar se•icisini (3) Ò0Ó konumunda bÝrakarak ÒbuharlÝ
ŸtŸlemeÓ bšlŸmŸndeki talimatlarÝ izleyin.
PŸskŸrtme Fonksiyonu
Haznede su olmamasÝnÝ saÛlayÝn. PŸskŸrtme tußuna (5) yavaß•a (yoÛun pŸskŸrtme i•in)
veya hÝzlÝca (buharlÝ pŸskŸrtme i•in) basÝn [Þekil 6].
UyarÝ: narin kumaßlar i•in kumaßÝn pŸskŸrtme fonksiyonunu (5) kullanarak veya ŸtŸ ile
kumaß arasÝna Ýslak bir bez koyarak šnceden nemlendirmenizi tavsiye ederiz. Leke
olußmasÝnÝ šnlemek i•in ipek veya sentetik kumaßlar ŸstŸne pŸskŸrtme yapmayÝn.

TEMÜZLÜK
LŸtfen dikkat edin: ŸtŸyŸ herhangi bir ßekilde temizlemeden šnce cihazÝn fißinin prize
takÝlÝ olmadÝÛÝndan emin olun.
Levha ŸstŸnde bÝrakÝlan tortular veya nißasta artÝklarÝ Ýslak bir bez veya aßÝndÝrÝcÝ olmayan
bir sÝvÝ deterjanla giderilebilir.
‚elik yŸn veya metal nesneler kullanÝrken levhayÝ •izmemeye dikkat edin.
Plastik par•alar Ýslak bir bezle temizlendikten sonra kuru bir bezle silinebilir.

KENDÜLÜÚÜNDEN TEMÜZLEME
KendiliÛinden temizleme šzelliÛiyle levhanÝn i•i temizlenir ve yabancÝ maddeler giderilir.
Bu fonksiyonu 10-15 gŸnde bir kullanmanÝzÝ tavsiye ederiz. Talimatlar:
- Hazneyi gšsterilen maksimum seviyesine kadar doldurun ve buhar se•icisini (3) Ò0Ó
konumuna getirin.
- Termostat dŸÛmesini (9) maksimum sÝcaklÝÛa getirin ve lambanÝn (8) sšnmesini bekleyin.
- Fißi prizden •ÝkarÝn ve ŸtŸyŸ lavabonun ŸstŸnde yatay tutun.
- Kaynar su, buhar, yabancÝ maddeler dÝßarÝ •Ýkana kadar temizleme tußu (10) ayarÝnÝ
tutun [Þekil 7].
- Taban levhasÝnÝ soÛuduktan sonra Ýslak bir bezle temizleyebilirsiniz.

NASIL SAKLAMALI?
- †tŸnŸn fißini prizden •ÝkarÝn.
- †tŸyŸ baß aßaÛÝ •evirip hafif•e sallayarak hazneyi boßaltÝn.
- †tŸnŸn tamamen soÛumasÝnÝ bekleyin.
- Elektrik kablosunu sarÝcÝyla sarÝn [Þekil 8].
- †tŸyŸ her zaman dikey konumda saklayÝn.



ÜYÜ †T† TAVSÜYELERÜ
FarklÝ apreleri olan kumaßlarda (payet, nakÝß, vb.) en dŸßŸk sÝcaklÝklarÝ kullanmanÝzÝ
tavsiye ederiz.
Kumaß karmaysa (šrneÛin %40 pamuk ve %60 sentetik) termostatÝ daha dŸßŸk sÝcaklÝk
gerektiren elyafÝn sÝcaklÝÛÝna getirin.
KumaßÝn i•eriÛini bilmiyorsanÝz uygun sÝcaklÝÛÝ giysinin gšrŸnmeyen bir noktasÝnda test
yaparak belirleyin. DŸßŸk sÝcaklÝkla baßlayÝn ve ideal sÝcaklÝÛa gelene kadar kademeli
olarak sÝcaklÝÛÝ artÝrÝn.
Ter veya baßka izler olan kÝsÝmlarÝ asla ŸtŸlemeyin: tabanÝn ÝsÝsÝ nedeniyle lekeler kumaßa
ißler, bunlarÝ •ÝkarÝlamaz kÝlar.
EÛer orta ÝsÝda kuru bir ŸtŸ kullanÝrsanÝz boyut daha etkili olur: aßÝrÝ ÝsÝ yanma ve sarÝ
bir leke riski doÛurur.
Parlak ipek, yŸn veya sentetik giysileri ŸtŸlerken iz bÝrakmamak i•in i•lerini dÝßÝna •ÝkarÝn.
Parlak kadife giysilerde iz kamasÝnÝ šnlemek i•in (elyaf boyunca) tek yšnde ŸtŸleme yapÝn
ve ŸtŸye Ÿstten bastÝrmayÝn.
‚amaßÝr makinesi ne kadar •ok yŸklenirse giysilerin kÝrÝßÝklÝÛÝ o kadar artar. SÝkma devri
•ok yŸksek olduÛunda da kÝrÝßÝklÝk miktarÝ artar.
‚oÛu kumaß tamamen kuru deÛilse daha kolay ŸtŸlenir.
…rneÛin ipek her zaman Ýslakken ŸtŸlenmelidir.

L†TFEN UNUTMAYIN!
- GŸ• kablosu zarar gšrmŸßse olasÝ bir tehlikenin šnŸne ge•mek i•in Ÿretici firma, servis
veya benzer yetkili kißiler tarafÝndan yenisiyle deÛißtirilmelidir.
- Bu cihaz, kÝsÝtlÝ fiziksel, algÝsal veya zihinsel kapasiteye ya da yetersiz tecrŸbe ve bilgiye
sahip insanlarÝn (•ocuklar dahil) kullanÝmÝ i•in tasarlanmamÝßtÝr.
- Bu kißilerin cihazÝ kullanabilmeleri i•in gŸvenliklerinden sorumlu bir kißinin gšzetiminde
olmalarÝ veya cihazÝ kullanÝmÝyla ilgili talimatlar verilmesi gereklidir.
- KŸ•Ÿk •ocuklar, cihazla oynamamalarÝ i•in gšzetilmelidir.
- †tŸ prize baÛlÝ iken bÝrakÝlmamalÝdÝr.
- Su rezervuarÝ suyla doldurulmadan šnce fiß prizden •ekilmelidir.
- †tŸ, sabit bit yŸzey Ÿzerinde kullanÝlmalÝ ve bÝrakÝlmalÝdÝr. Ê
- †tŸ standÝna yerleßtirileceÛi zaman, standÝn Ÿzerinde durduÛu yŸzeyin sabit olduÛundan
emin olun. ÊÊÊÊÊÊÊ
- EÛer ŸtŸ yere dŸßmŸßse, gšzle gšrŸlen hasar izleri veya sÝzÝntÝ varsa kullanÝlmamalÝdÝr.
- Bu cihaz , gšzetim altÝnda olduklarÝ, cihazÝn gŸvenli bir ßekilde kullanÝmÝna dair talimat
verildikleri ve muhtemel tehlikeleri anladÝklarÝ  takdirde 8 yaß ve Ÿzeri •ocuklar tarafÝndan,
sÝnÝrlÝ fiziksel, duyusal ve zihinsel becerilere sahip veya deneyim ve bilgi eksikliÛi olan
kißiler tarafÝndan kullanÝlabilir. ‚ocuklar cihazla oynamamalÝdÝr. Temizlik ve kullanÝcÝ
bakÝmÝ gšzetimsiz •ocuklar tarafÝndan yapÝlamaz.
- †tŸyŸ ve kablosunu, prize takÝlÝ iken veya soÛurken 8 yaßÝndan kŸ•Ÿk •ocuklarÝn
erißemeyeceÛi bir yerde tutun.

- 10 -
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Bu †rŸnŸn DoÛru Þekilde UzaklaßtÝrÝlmasÝ
Bu ißaret, bu ŸrŸnŸn AB dahilinde evsel atÝklarla birlikte uzaklaßtÝrÝlmamasÝ
gerektiÛini gšstermektedir. Denetimsiz atÝklarÝn •evreye ve insan saÛlÝÛÝna olasÝ
olumsuz etkilere yol a•mamasÝ amacÝyla, malzeme kaynaklarÝnÝn sŸrdŸrŸlebilir

bir ßekilde yeniden kullanÝlabilmesini saÛlamak i•in sorumlu davranarak ŸrŸnŸ geri
dšnŸßtŸrŸn. KullanÝlmÝß cihazÝn iadesi i•in lŸtfen iade ve toplama sistemlerini kullanÝn
veya ŸrŸnŸ satÝn almÝß olduÛunuz perakende maÛazasÝna baßvurun. Bu kißiler ŸrŸnŸn
•evreye dost bir ßekilde geri dšnŸßtŸrŸlmesi i•in teslim alabilir.
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ENGLISH
SINBO SSI 2877 FULL FUNCTION STEAM IRON
INSTRUCTION MANUAL
AC230, 50Hz, 2200W

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using your flatiron, basic safety precautions should always be followed, including
the following:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING
1. Use iron only for its intended use.
2. The iron is not intended for regular use.
3. To protect against a risk of electric shock, do not immerse the iron in water or other
liquids.
4. The iron should always be turned to ÒoffÓ before plugging or unplugging from outlet.
Never yank cord to disconnect from outlet; instead, grasp plug and pull to disconnect.
5. Do not allow cord to touch hot surfaces. Let iron cool completely before putting away.
Loop cord loosely around iron when storing.
6. Always disconnect iron from electrical outlet when filling with water or emptying and
when not in use.
7. Do not operate iron with a damaged cord or if the iron has been dropped or damaged.
To avoid the risk of electric shock, do not disassemble the iron take it to a qualified
serviceman for examination and repair. Incorrect reassembly can cause a risk of electric
shock when the iron is used.
8. Close supervision is necessary for any appliance being used by or near children. Do
not leave iron unattended while connected or on an ironing board
9. Burns can occur from touching hot metal parts, hot water, or steam. Use caution when
you turn a steam iron upside down
Ð there may be hot water in the reservoir.
10. If the malfunction indicator goes on, the flatiron is not operating normally. Disconnect
from the power supply and have the flatiron serviced by qualified service personnel.
11. The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains.
12. The iron must be used and rested on a stable surface.
13. When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is
placed is stable.
14. The iron is not to be used if it has been dropped. if there are visible signs of damage
or if it is leaking.
15. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
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16. The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled
with water
17. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

SPECIAL INSTRUCTIONS
1. To avoid a circuit overload, do not operate another high wattage appliance on the same
circuit.
2. If an extension cord is absolutely necessary, a 10-ampere cord should be used. Cords
rated for less amperage may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that
it cannot be pulled or tripped over.
SAVE THESE INSTRUCTIONS

More specifically:
DO NOT  let children or untrained persons use the appliance without supervision.
NEVER   immerse the iron, cable or plug in any liquid.
DO NOT  leave the hot iron touching fabrics or very inflammable surfaces.
DO NOT  leave the appliance unnecessarily plugged in. Disconnect the plug from the
mains when the appliance is not being used.
NEVER   touch the appliance with wet or damp hands.
DO NOT  use the power cord or the appliance in order to pull the plug out of the socket.
DO NOT  leave the appliance exposed to the weather (rain, sun, etc. ).
DO NOT  leave the iron without supervision when it is connected to the power supply.
DO NOT  fill the reservoir with water before removing the plug from the socket.

PLEASE NOTE!
Do not use chemical additive, scented substances or decalcifiers. Failure to comply with
the above-mentioned regulations leads to the loss of guarantee.

DESCRIPTION OF DEVICE
1. Spray organ, 2. Front cover, 3. Fill cover, 4. Steam knob, 5. Shot-steam button, 6.
Spray button, 7. Small lampshade, 8. Up handle, 9. Cord bush, 10. Handle, 11. Large
lampshade, 12. Thermostat knob, 13. Self-cleaning button, 14. Water tank,  15. Plastic
skirt, 16. Soleplate, 17. Fill cup

FEATURES
* Ceramic soleplate
* Dry/spray/steam/burst of steam/vertical steam
* Self-cleaning/anti-drip/anti-calc
* Variable steam control
* 360 degree swivel cord guard with indicate light
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* Adjustable temperature control
* Water tank capacity:280ml
* Normal steam rate: 20g/minute
* Burst steamt:0.6g/time
* Spray volume:0.65g/time
* AC230V, 50Hz, 2200W

ANTI-CALC SYSTEM
A special resin filter inside the water reservoir softens the water and prevents scale
build-up in the plate. The resin filter is permanent and does not need replacing.

Please note:
Use tap water only. Distilled and/demineralised water makes the ÒZero-CalcÓ anti-calc
system ineffective by altering its physicochemical characteristics.
Do not use chemical additives, scented substances or decalcifiers. Failure to comply
with the above-mentioned regulations leads to the loss of guarantee.

ANTI-DRIP SYSTEM
With the anti-drip system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.
Always iron these fabrics at low temperatures. The plate may cool down to the point
where no more steam comes out, but rather drops of boiling water that can leave marks
or stains. In these cases, the Anti-drip system automatically activates to prevent
vaporization, so that you can iron the most delicate fabrics without risk of spoiling or
staining them.

GENERAL INSTRUCTIONS
When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and
hear some sounds made by the expanding plastics. This is quite normal and it stops after
a short time. We also recommend passing the iron over an ordinary cloth before using
it for the first time.

PREPARATIONS
Soft the laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label,
or if this is missing, according to the type of fabric.

GARMENT LABEL FABRIC TYPE THERMOSTAT REGULATION
                synthetic low temperature
               silk - wool medium temperature
              Cotton - linen high temperature

Fabric not to be ironed



- 15 -

Start ironing the garments requiring a low temperature.
This reduces the waiting times (the iron takes less time to heat up than to cool down)
and eliminates the risk of scorching the fabric.

STEAM IRONING
Filling the reservoir
- Check that the plug is disconnected from the socket.
- Move the steam selector (3) to Ò0Ó [Fig. 1].
- Open the lid (2).
- Raise the tip of the iron to help the water enter the opening without overflowing.
- Slowly pour the water into the reservoir using the special measure (12) and taking care
not to go over the maximum level (about 260ml) indicated by ÒMAXÓ on the reservoir [Fig.
2].
- Close the lid (2).

Selecting the temperature.
- Put the iron in a vertical position.
- Put the plug in the socket.
- Adjust the thermostat knob (9) according to the international symbol on the garment
label [Fig. 3]. The plate temperature control light (8) indicates that the iron is heating up.
Wait until the plate temperature control light goes off before ironing.
Warning: during ironing, the plate temperature control light (8) comes on at intervals,
indicating that the selected temperature is maintained. If you lower the thermostat
temperature after ironing at a high temperature, do not start ironing until the plate
temperature control light comes on again.

Selecting the steam.
The quantity of steam is regulated by the steam selector (3).
- Move the steam selector to a position between minimum and maximum depending on
the quantity of steam required and the temperature selected [Fig. 1].
Warning: the iron gives off steam continuously only if you hold the iron horizontally. You
can stop the continuous steam by placing the iron in a vertical position or by moving the
steam selector to Ò0Ó. As indicated on the thermostat knob (9) and in the initial table, you
can only use steam at the highest temperatures. If the selected temperature is too low,
water may drip onto the plate.

Selecting Shot-steam and steam when ironing vertically.
Press the shot-steam button (4) to generate a powerful burst of steam that can penetrate
the fabrics and smooth the most difficult and tough creases. Wait for a few seconds
before pressing again [Fig. 4].
By pressing the shot-steam button at intervals you can also iron vertically (curtains, hung
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garments, etc.) [Fig. 5].
Warning: the shot-steam function can only be used at high temperatures. Stop the
emission when the plate temperature control light (8) comes on, than start ironing again
only after the light has gone off.

DRY IRONING
To iron without steam, follow the instructions in section Òsteam ironingÓ, leaving the
steam selector (3) on position Ò0Ó.
Spray Function
Make sure that there is water in the reservoir. Press the spray button (5) slowly (for a
dense spray) or quickly (for a vaporized spray) [Fig. 6].
Warning: for delicate fabrics, we recommend moistening the fabric beforehand using
the spray function (5), or putting a damp cloth between the iron and the fabric. To avoid
staining, do not use the spray on silk or synthetic fabrics.

CLEANING
Please note: before cleaning the iron in any way, make sure that the appliance plug is
not connected to the socket.
Any deposits, starch residue or size left on the plate can be removed using a damp cloth
or an unabrasive liquid detergent.
Avoid scratching the plate with steel wool or metallic objects.
The plastic parts can be cleaned with a damp cloth then wiped over with a dry cloth.

SELF-CLEANING
The self-cleaning feature cleans inside the plate, removing impurities. We recommend
using it every 10-15days. Directions:
- Fill the reservoir up to the maximum level indicated and set the steam selector (3) to
Ò0Ó
- Set the thermostat knob (9) to the maximum temperature and wait for the light (8) to
turn off.
- Pull the plug out of the socket and hold the iron horizontally over the sink.
- Hold the cleanout button (10) setting until all the boiling water, steam, impurities come
out [Fig. 7].
- When the soleplate has cooled down, you can clean it with a damp cloth.

HOW TO PUT IT AWAY
- Disconnect the plug of the iron from the socket.
- Empty the reservoir by turning the iron upside down and gently shaking it.
- Leave the iron to cool down completely.
- Roll up the power cord with the rewinder [Fig. 8].
- Always put the iron away in a vertical position.



ADVICE FOR GOOD IRONING
We recommend using the lowest temperatures with fabrics that have unusual finishes
(sequins, embroidery, flush, etc.).
If the fabric is mixed (e.g. 40% cotton 60% synthetics), set the thermostat to the temperature
of the fibre requiring the lower temperature.
If you donÕt know the composition of the fabric, determine the suitable temperature by
testing on a hidden corner of the garment. Start with a low temperature and increase it
gradually until it reaches the ideal temperature.
Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes
the stains on the fabric, making them irremovable.
The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat
scorches it with the risk of forming a yellow mark.
To avoid marking silk, woolen or synthetic garments shiny, iron them inside out.
To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and
do not press down on the iron.
The heavier the washing machine is loaded, the more garments come out creased. This
also happens when the spin drying revolutions are very high.
Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry.
For example, silk should always be ironed damp.

PLEASE NOTE!
- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service
agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard
- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been
- Given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.
- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance
- The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains
- The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled
with water
- The iron must be used and rested on a stable surface Ê
- When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is placed
is stable ÊÊÊÊÊÊÊ
- The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage
or if it is leaking
- This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
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Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision
- Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down

Correct Disposal of this product
This marking indicates that this product should not be disposed with other household
wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the

sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the
return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased.
They can take this product for environmental safe recycling.
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FRAN‚AIS
FER Ë VAPEUR COMPLET SINBO SSI 2877
MANUEL D'UTILISATION
AC230V , 50Hz, 2200W

CONSIGNES DE SƒCURITƒ IMPORTANTES
Lorsque vous utilisez votre fer ˆ repasser, il est important de toujours respecter les
prŽcautions ŽlŽmentaires, y compris celles listŽes ci-apr•sÊ:

LISEZ TOUTES LES CONSIGNES AVANT L'UTILISATION
1. N'utilisez ce fer qu'aux fins pour lesquelles il est prŽvu.
2. Ce fer n'est pas destinŽ ˆ une utilisation rŽguli•re.
3. Pour Žviter tout risque de choc Žlectrique, ne plongez pas le fer dans de l'eau ou tout
autre liquide.
4. Veillez ˆ ce que le fer soit toujours ˆ l'arr•t avant de le brancher ou de le dŽbrancher
de la prise. Ne tirez jamais sur le cordon pour dŽbrancher le ferÊ; saisissez plut™t la fiche
et tirez pour dŽbrancher.
5. Ne laissez pas le cordon en contact avec les surfaces chaudes. Laissez le fer refroidir
totalement avant de le ranger. Lorsque vous souhaitez le ranger, enroulez lŽg•rement
le cordon autour du fer.
6. DŽbranchez toujours le fer de la prise Žlectrique lors du remplissage avec de l'eau
ou de la vidange, et lorsqu'il n'est pas en cours d'utilisation.
7. N'utilisez pas le fer lorsque le cordon est endommagŽ, ou encore si le fer est tombŽ
ou endommagŽ. Pour Žviter tout risque de choc Žlectrique, ne dŽmontez pas votre fer
de vous-m•me, contactez un technicien qualifiŽ pour inspection et rŽparation. Un
remontage incorrect peut provoquer un risque de choc Žlectrique lors de l'utilisation du
fer.
8. Une surveillance sans faille est nŽcessaire lorsque les appareils sont utilisŽs pr•s
des enfants. Ne laissez pas le fer sans surveillance lorsqu'il est branchŽ ou sur une
planche ˆ repasser
9. Le contact avec les pi•ces en mŽtal chaudes, de l'eau chaude ou de la vapeur pourrait
causer des bržlures. Soyez prudent lorsque vous retournez un fer ˆ vapeur Ð il peut y
avoir de l'eau chaude dans le rŽservoir.
10. Si l'indicateur de dysfonctionnement s'allume, alors le fer ˆ repasser ne fonctionne
pas normalement. DŽbranchez votre fer ˆ repasser et faites-le examiner par un personnel
qualifiŽ.
11. Ne laissez pas le fer sans surveillance lorsqu'il est connectŽ ˆ l'alimentation secteur.
12. Veillez ˆ ce que le fer soit utilisŽ et posŽ sur une surface stable.
13. Lorsque vous placez le fer sur son support, assurez-vous de la stabilitŽ de la surface
sur laquelle se trouve ce dernier.
14. ƒvitez d'utiliser le fer lorsqu'il est tombŽ, endommagŽ ou s'il prŽsente des fuites.
15. Cet appareil peut •tre utilisŽ par des enfants ‰gŽs de 8 ans et plus ainsi que par les
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personnes ayant des capacitŽs physiques, sensorielles ou mentales rŽduites ou manquant
d'expŽrience ˆ condition qu'ils aient ŽtŽ formŽs sur l'utilisation de l'appareil en toute
sŽcuritŽ et qu'ils comprennent les risques y relatifs. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas •tre effectuŽs
par les enfants sans surveillance.
16. Avant de remplir le rŽservoir d'eau, assurez-vous d'avoir dŽbranchŽ au prŽalable la
fiche de la sortie de la prise.
17. Si le cordon d'alimentation est endommagŽ, il doit •tre remplacŽ par le fabricant,
son reprŽsentant ou par des personnes qualifiŽes afin d'Žviter tout risque.

CONSIGNES SPƒCIALES
1. Pour Žviter toute surcharge du circuit, ne branchez pas un autre appareil ˆ haute
puissance sur le m•me circuit.
2. Si une rallonge est absolument nŽcessaire, veuillez utiliser un cordon de 10 amp•res.
Des cordons d'un ampŽrage infŽrieur pourraient surchauffer. Veuillez ranger le cordon
avec soin, de sorte qu'il ne soit pas tirŽ ou piŽtinŽ.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Plus particuli•rementÊ:
NE LAISSEZ PAS les enfants ou toute personne n'ayant suivi aucune formation, utiliser
cet appareil sans surveillance.
NE PLONGEZ JAMAIS le fer, le c‰ble ou la fiche dans des liquides.
NE LAISSEZ PAS le fer chaud en contact avec des tissus ou des surfaces tr•s inflammables.
NE LAISSEZ PAS l'appareil inutilement branchŽ. DŽbranchez-le du secteur lorsqu'il n'est
pas en cours d'utilisation.
NE TOUCHEZ JAMAIS ˆ l'appareil avec les mains mouillŽes ou humides.
N'UTILISEZ PAS le cordon d'alimentation ou l'appareil pour retirer la fiche de la prise.
N'EXPOSEZ-PAS l'appareil aux intempŽries (pluie, soleil, etc.).
NE LAISSEZ PAS le fer sans surveillance lorsqu'il est branchŽ ˆ l'alimentation Žlectrique.
ƒVITEZ de remplir le rŽservoir d'eau avant de le dŽbrancher.

REMARQUE IMPORTANTEÊ!
N'utilisez pas d'additif chimique, de substances parfumŽes ou de dŽtartrants. Le non-
respect des r•glements ŽnoncŽs ci-dessus peut conduire ˆ l'annulation de la garantie.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL
1. Vaporisateur, 2. Couvercle avant, 3. Couvercle de remplissage, 4. Bouton de vapeur,
5. Bouton jet de vapeur, 6. Bouton du vaporisateur, 7. Petit abat-jour, 8. PoignŽe supŽrieure,
9. Cordon normal, 10. PoignŽe, 11. Grand abat-jour,12. Bouton de thermostat, 13. Bouton
de nettoyage automatique, 14. RŽservoir d'eau, 15. Jupe en plastique, 16. Semelle, 17.
Godet de remplissage
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CARACTƒRISTIQUES
* Semelle en cŽramique
* Sec/vaporisateur/vapeur/jet de vapeur/vapeur verticale
* Fonction nettoyage automatiqueÊ/Êanti-goutte/anticalcaire
* Syst•me variable de contr™le de vapeur
* Prot•ge-cordon pivotant ˆ 360ÊdegrŽs avec voyant lumineux
* Syst•me de contr™le de tempŽrature rŽglable
* capacitŽ du rŽservoir d'eauÊ: 280Êml
* DŽbit normal de vapeurÊ: 20g/minute
* Jet de vapeurÊ: 0.6g/tour
* Volume de vaporisationÊ: 0.65g/tour
* AC230ÊV , 50ÊHz, 2200ÊW

SYSTéME DE DƒTARTRAGE
Un filtre spŽcial de rŽsine ˆ l'intŽrieur du rŽservoir d'eau adoucit l'eau et emp•che
l'accumulation de tartre sur la plaque. Le filtre de rŽsine est permanent et ne nŽcessite
pas de rechange.

Veuillez remarquer queÊ:
Utilisez uniquement de l'eau du robinet. L'eau distillŽe et dŽminŽralisŽe rend le syst•me
anticalcaire ÇÊZero-CalcÊÈ inefficace en modifiant ses caractŽristiques physico-chimiques.
N'utilisez pas d'additifs chimiques, de substances parfumŽes ou de dŽtartrants. Le non-
respect des r•glements ŽnoncŽs ci-dessus peut conduire ˆ l'annulation de la garantie.

SYSTéME ANTI-GOUTTE
Avec le syst•me anti-goutte, vous pouvez parfaitement repasser les tissus les plus
dŽlicats.
Assurez-vous de toujours repasser ces tissus ˆ des niveaux bas de tempŽrature. La
plaque peut refroidir au point de ne plus Žvacuer de vapeur, mais laisser Žchapper des
gouttes d'eau bouillante susceptibles de laisser des traces ou des taches. Dans ces cas,
le syst•me anti-goutte s'active automatiquement pour emp•cher la vaporisation, de sorte
que vous pouvez repasser les tissus les plus dŽlicats sans risque de les ab”mer ou de
les tacher.

GƒNƒRALITƒS
Lorsque vous utilisez le fer pour la premi•re fois, vous pouvez remarquer une lŽg•re
Žmission de fumŽe et entendre certains sons Žmis par les mati•res plastiques en
expansion. Ce phŽnom•ne est tout ˆ fait normal et il s'arr•te apr•s une courte pŽriode.
Nous vous recommandons Žgalement de passer le fer sur un linge ordinaire avant de
l'utiliser pour la premi•re fois.
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PRƒPARATIONS
Adoucissez le linge ˆ repasser selon les symboles internationaux figurant sur son
Žtiquette, si cette derni•re n'est pas fournie, faites-le selon le type de tissu.

ƒTIQUETTE DU VæTEMENT TYPE DE TISSU RƒGLAGE DU THERMOSTAT
                         SynthŽtique tempŽrature basse
                             soie - laine tempŽrature moyenne
                       coton - lin tempŽrature ŽlevŽe

Tissu ne nŽcessitant pas de repassage

Commencez ˆ repasser les v•tements nŽcessitant une tempŽrature basse.
Cela permet de rŽduire les pŽriodes d'attente (le fer met moins de temps ˆ chauffer qu'ˆ
refroidir) et d'Žliminer tout risque de roussissement du tissu.

REPASSAGE Ë VAPEUR
Remplissage du rŽservoir
- VŽrifiez que la fiche est dŽbranchŽe de la prise.
- DŽplacez le bouton de vapeur (3) sur ÇÊ0ÊÈ [Fig. 1].
- Ouvrez le couvercle (2).
- Relevez la pointe du fer pour permettre ˆ l'eau d'entrer par l'ouverture sans se verser.
- Versez lentement l'eau dans le rŽservoir en utilisant la mesure spŽciale (12) et en
prenant soin de ne pas dŽpasser le niveau maximum (environ 260Êml) indiquŽ par ÇÊMAXÊÈ
sur le rŽservoir [Fig. 2].
- Fermez le couvercle (2).

SŽlection de la tempŽrature.
- Placez le fer en position verticale.
- InsŽrez la fiche dans la prise
- RŽglez le bouton du thermostat (9) selon le symbole international sur l'Žtiquette du
v•tement [Fig. 3]. Le voyant de contr™le de la tempŽrature de la plaque (8) indique que
le fer chauffe. Patientez jusqu'ˆ ce que le voyant de contr™le de la tempŽrature de la
plaque s'Žteigne avant de procŽder au repassage.
AvertissementÊ: pendant le repassage, le voyant de contr™le de la tempŽrature de la
plaque (8) s'allume ˆ des intervalles, pour indiquer que la tempŽrature sŽlectionnŽe est
maintenue. Si vous rŽduisez la tempŽrature du thermostat apr•s le repassage ˆ une
tempŽrature ŽlevŽe, Žvitez de repasser jusqu'ˆ ce que le voyant de contr™le de la
tempŽrature de la plaque s'allume ˆ nouveau.

SŽlection de la vapeur.
La quantitŽ de vapeur est rŽglementŽe par le bouton de vapeur (3).
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- DŽplacez le bouton de vapeur ˆ une position entre les niveaux minimum et maximum
en fonction de la quantitŽ de vapeur requise et la tempŽrature choisie [Fig. 1].
AvertissementÊ: le fer produit de la vapeur en continu uniquement si vous le maintenez
dans une position horizontale. Vous pouvez arr•ter l'Žmission de la vapeur en continu
en pla•ant le fer en position verticale ou en dŽpla•ant le bouton de vapeur sur ÇÊ0ÊÈ.
Comme indiquŽ sur le bouton du thermostat (9) et dans le tableau initial, vous ne pouvez
utiliser de la vapeur que pour le repassage ˆ des tempŽratures les plus ŽlevŽes. Si la
tempŽrature sŽlectionnŽe est trop basse, l'eau peut s'Žcouler sur la plaque.

SŽlection du jet de vapeur et de la vapeur lors du repassage en position verticale.
Appuyez sur le bouton jet de vapeur (4) pour gŽnŽrer une Žmission intense de vapeur qui
peut pŽnŽtrer les tissus et lisser les plis les plus difficiles et les faux plis. Patientez
quelques secondes avant d'appuyer ˆ nouveau sur ce bouton [Fig. 4].
En appuyant sur le bouton jet de vapeur ˆ des intervalles, il est aussi possible de repasser
verticalement (rideaux, v•tements sur cintre, etc.) [Fig. 5].
AvertissementÊ: la fonction jet de vapeur peut uniquement •tre utilisŽe ˆ des tempŽratures
ŽlevŽes. Arr•tez l'Žmission de vapeur lorsque le voyant de contr™le de la tempŽrature
de la plaque (8) s'allume, puis recommencez ˆ repasser une fois que le voyant s'Žteint.

REPASSAGE Ë SEC
Pour repasser sans vapeur, suivez les instructions de la section ÇÊRepassage ˆ la vapeurÊÈ,
laissant le bouton de vapeur (3) ˆ la position ÇÊ0ÊÈ.
Fonction de pulvŽrisation
Assurez-vous que le rŽservoir contient de l'eau. Appuyez sur le bouton de pulvŽrisation
(5) lentement (pour une pulvŽrisation dense) ou rapidement (pour une pulvŽrisation
intense) [Fig. 6].
AvertissementÊ: pour les tissus dŽlicats, nous vous recommandons d'humidifier le tissu
au prŽalable, en utilisant la fonction de pulvŽrisation (5), ou de placer un chiffon humide
entre le fer et le tissu. Pour Žviter les taches, n'utilisez pas le pulvŽrisateur sur les tissus
en soie ou synthŽtiques.

NETTOYAGE
RemarqueÊ: avant de nettoyer le fer, assurez-vous que la fiche de l'appareil n'est pas
connectŽe ˆ la prise.
Tous dŽp™ts, rŽsidus d'amidon ou enduits sur la plaque peuvent •tre ŽliminŽs ˆ l'aide
d'un chiffon humide ou d'un dŽtergent liquide non abrasif.
ƒvitez de frotter la plaque avec de la laine d'acier ou des objets mŽtalliques.
Nettoyez les pi•ces en plastique avec un chiffon humide, puis essuyez-les avec un chiffon
sec.
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NETTOYAGE AUTOMATIQUE
Cette fonction nettoie l'intŽrieur de la plaque et Žlimine les impuretŽs. Nous vous
recommandons de l'utiliser tous les 10-15 jours. DirectivesÊ:
- Remplissez le rŽservoir jusqu'au niveau maximum indiquŽ et rŽglez le bouton de vapeur
sur (3) ÇÊ0ÊÈ
- RŽglez le bouton du thermostat (9) ˆ la tempŽrature maximale et attendez l'extinction
du voyant (8).
- Retirez la fiche de la prise et tenez le fer horizontalement au-dessus de l'Žvier.
- Maintenez le bouton de nettoyage (10) enfoncŽ jusqu'ˆ ce que l'eau bouillante, la vapeur,
les impuretŽs sortent [Fig. 7].
- Une fois que la semelle a refroidi, vous pouvez la nettoyer avec un chiffon humide.

COMMENT RANGER LE FER
- DŽbranchez la fiche du fer de la prise.
- Videz le rŽservoir en retournant le fer et en l'agitant dŽlicatement.
- Laissez le fer refroidir compl•tement.
- Enroulez le cordon d'alimentation ˆ l'aide de l'enrouleur [Fig. 8].
- Placez toujours le fer en position verticale.

CONSEILS POUR UN BON REPASSAGE
Nous recommandons d'utiliser les tempŽratures les plus basses avec les tissus qui
disposent de finitions inhabituelles (paillettes, broderies, fleurs, etc.).
Si le tissu est mixte (par exemple, 40Ê% coton et 60Ê% synthŽtique), rŽglez le thermostat
ˆ la tempŽrature de la fibre nŽcessitant la tempŽrature la plus basse.
Si vous ignorez la composition du tissu, dŽterminez la tempŽrature appropriŽe en
effectuant un essai sur un coin cachŽ du v•tement. Commencez avec une tempŽrature
basse et augmentez-la progressivement jusqu'ˆ atteindre la tempŽrature idŽale.
Ne repassez jamais les zones prŽsentant des traces de transpiration ou d'autres marquesÊ:
la chaleur de la plaque fixe les taches sur le tissu, ce qui les rend indŽlŽbiles.
Le repassage est plus efficace si vous utilisez un fer ˆ sec ˆ une tempŽrature modŽrŽeÊ:
l'exc•s de chaleur bržle et entra”ne le risque de formation d'une marque jaune.
Pour Žviter les marques sur les v•tements en soie, laine ou sur les v•tements synthŽtiques
brillants, repassez-les ˆ l'envers.
Pour Žviter le marquage des v•tements en velours brillant, repassez dans un sens (selon
le sens de la fibre) et n'appuyez pas sur le fer.
Plus vous remplissez le lave-linge, plus les v•tements ressortent avec de faux plis. Cela
se produit Žgalement lorsque les niveaux d'essorage sont tr•s ŽlevŽs.
Plusieurs tissus sont plus faciles ˆ repasser lorsqu'ils ne sont pas compl•tement secs.
Par exemple, la soie doit toujours •tre repassŽe ˆ l'Žtat humide.



REMARQUE IMPORTANTEÊ!
- Si le c‰ble d'alimentation est endommagŽ, faites-le remplacer par le fabricant ou un
service apr•s-vente agrŽŽ ou toute autre personne qualifiŽe afin d'Žviter tout risque.
- Cet appareil n'est pas destinŽ ˆ •tre utilisŽ par des personnes (y compris les enfants)
ayant des capacitŽs physiques, sensorielles ou mentales rŽduites ou ne disposant
d'aucune expŽrience ou connaissance, ˆ moins qu'elles ne soient supervisŽes,
- et ne re•oivent des instructions relatives ˆ l'utilisation de l'appareil par une personne
responsable de leur sŽcuritŽ.
- Les enfants doivent •tre surveillŽs afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil
- Ne laissez pas le fer sans surveillance lorsqu'il est connectŽ ˆ l'alimentation secteur
- Avant de remplir le rŽservoir d'eau, assurez-vous d'avoir dŽbranchŽ au prŽalable la
fiche de la sortie de la prise
- Veillez ˆ ce que le fer soit utilisŽ et posŽ sur une surface stable Ê
- Lorsque vous placez le fer sur son support, assurez-vous de la stabilitŽ de la surface
sur laquelle se trouve ce dernier ÊÊÊÊÊÊÊ
- ƒvitez d'utiliser le fer lorsqu'il est tombŽ, endommagŽ ou s'il prŽsente des fuites
- Cet appareil peut •tre utilisŽ par des enfants ‰gŽs de 8 ans et plus ainsi que par les
personnes ayant des capacitŽs physiques, sensorielles ou mentales rŽduites ou manquant
d'expŽrience ˆ condition qu'ils aient ŽtŽ formŽs sur l'utilisation de l'appareil en toute
sŽcuritŽ et qu'ils comprennent les risques y relatifs. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas •tre effectuŽs
par les enfants sans surveillance
- Tenez le fer et son cordon hors de la portŽe des enfants de moins de 8 ans, lorsqu'il
est sous tension ou en cours de refroidissement.

Mise au rebut appropriŽe de cet appareil
Ce symbole indique que cet appareil ne doit pas •tre jetŽ avec les ordures mŽnag•res
ˆ travers l'Europe. Pour prŽserver l'environnement et la santŽ des personnes face
ˆ l'Žlimination incontr™lŽe des dŽchets, veuillez recycler l'appareil afin de promouvoir

la rŽutilisation durable des ressources. Pour renvoyer votre ancien appareil, utilisez les
syst•mes de renvoi et de collecte ou contactez le revendeur chez qui vous avez achetŽ
l'appareil. Ils pourront procŽder au recyclage de l'appareil en toute sŽcuritŽ.
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NEDERLANDS
SINBO SSI 2877 STOOMSTRIJKIJZER MET VOLLEDIGE FUNCTIES
GEBRUIKSHANDLEIDING
AC230, 50Hz, 2200W

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Als u uw strijkijzer gebruikt, moet u altijd de elementaire veiligheidsmaatregelen volgen,
o.a.:

LEES ALLE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
1. Gebruik het strijkijzer voor het beoogde gebruik.
2. Het strijkijzer is niet bedoeld voor regelmatig gebruik.
3. Als bescherming tegen elektrische schokken mag u de mixer niet in water of een
andere vloeistof onderdompelen.
4. Het strijkijzer moet altijd uitgeschakeld worden voor u de stekker in het stopcontact
voert of hem verwijdert. Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te
trekken; neem eerder de stekker vast en trek.
5. Laat het snoer niet in aanraking komen met hete oppervlakten. Laat het strijkijzer
volledig afkoelen voor u het opbergt. Wikkel het snoer losjes rond het strijkijzer om het
op te bergen.
6. Verwijder altijd de stekker uit het stopcontact wanneer u water bijvult of leegmaakt
en als u het niet gebruikt.
7. Gebruik het strijkijzer niet met een beschadigd netsnoer of als het strijkijzer gevallen
of beschadigd is. Om het risico op elektrische schokken te vermijden, mag u het strijkijzer
niet demonteren. Breng het naar een gekwalificeerde onderhoudsdienst voor inspectie
en reparaties. Een incorrecte montering kan elektrische schokken veroorzaken tijdens
het gebruik van het strijkijzer.
8. Als u het apparaat gebruikt met kinderen in de buurt moet u bijzonder goed opletten.
Laat het strijkijzer niet zonder toezicht als het verbonden is of op een strijkijzer staat.
9. Brandwonden kunnen optreden door de hete onderdelen, heet water of de stoom aan
te raken. Wees voorzichtig wanneer u een stoomstrijkijzer omkeert - er kan heet water
aanwezig zijn in het reservoir.
10. Als de defectindicator inschakelt, wijst dit erop dat het strijkijzer niet correct werkt.
Verwijder de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact en laat het strijkijzer nakijken
door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.
11. Het strijkijzer mag niet zonder toezicht worden gelaten als de stekker in het stopcontact
zit.
12. Het strijkijzer moet worden gebruikt en geplaatst op een stabiele ondergrond.
13. Wanneer u het strijkijzer op het voetstuk staat, moet u ervoor zorgen dat de ondergrond
waar het voetstuk op staat stabiel is.
14. Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het gevallen is. Als er zichtbare tekenen
zijn van schade of als het lekt.
15. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen
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met een verminderde fysiek, gevoelsmatig en mentaal vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis als ze onder toezicht staan of instructies krijgen met betrekking tot
het veilige gebruik van het apparaat en de betrokken risicoÕs. Kinderen mogen niet spelen
met het apparaat. De reiniging en het onderhoud door de gebruiker mag niet worden
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht staan.
16. De stekker moet uit het stopcontact worden verwijderd voor u het waterreservoir
vult met water.
17. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn
onderhoudsdienst of dergelijk gekwalificeerde personen om ieder risico uit te sluiten.

SPECIALE INSTRUCTIES
1. Om een overbelasting van het circuit te voorkomen, mag u geen andere toestellen met
een hoog vermogen gebruiken op hetzelfde circuit.
2. Als een netsnoer absoluut noodzakelijk is, moet u een 10 amp•re snoer gebruiken.
Snoeren voor een lagere amp•rewaarde kunnen oververhitten. Men dient er zorg voor
te dragen het snoer zo te plaatsen dat men er niet kan aan trekken of over struikelen.
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Meer in het bijzonder:
NEE  laat geen kinderen of niet-opgeleide personen het apparaat gebruiken zonder
toezicht.
U mag het strijkijzer, het netsnoer of de stekker NOOIT onderdompelen in een vloeistof.
NEE  laat het hete strijkijzer niet rusten in aanraking met stof of ontvlambaar materiaal.
NEE  laat het apparaat niet onnodig in het stopcontact. Verwijder de stekker wanneer u
het apparaat niet gebruikt.
NEE   raak het apparaat nooit aan met natte of vochtige handen.
NEE  gebruik het netsnoer of het apparaat niet om de stekker uit het stopcontact te
verwijderen.
NEE  laat het apparaat niet blootgesteld aan de weersomstandigheden (regen, zon, etc.).
NEE  laat het strijkijzer niet zonder toezicht als het aangesloten is op het elektrisch net.
NEE  vult het reservoir niet bij zonder eerst de stekker uit het stopcontact te verwijderen.

OPGELET!
Gebruik geen chemische additieven, geparfumeerde stoffen of ontkalkers. Het niet
naleven van de bovenstaande instructies resulteert in het verlies van de garantie.

BESCHRIJVING VAN HET TOESTEL
1. Verstuiforgaan, 2. Deksel vooraan, 3. Vuldeksel, 4. Stoomknop, 5. Stoomstootknop,
6. Verstuifknop, 7. Kleine lampenkap, 8. Handvat omhoog, 9. Bedradingsdoorvoer, 10.
Handvat, 11. Grote lampenkap, 12. Thermostaatknop, 13. Zelfreinigende knop, 14.
Waterreservoir, 15. Plastic rand, 16. Zoolplaat, 17. Vulkop
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KENMERKEN
* Keramische zool
* Drogen/verstuiven/stoom/salvo van stoom/verticale stoom
* Zelfreinigend/druppelstop/anti-kalk
* Variabele stoombediening
* 360 graden snoerbescherming met indicatorlamp
* Instelbare temperatuurbediening
* Capaciteit van het waterreservoir: 280ml
* Normaal stoomdebiet: 20g/minuut
* Stoomstoot: 0.6g/tijd
* Verstuifvolume: 0.65g/tijd
* AC230V, 50Hz, 2200W

ANTIKALKSYSTEEM
Een speciale harsfilter in het waterreservoir verzacht het water en voorkomt de afzetting
van kalk in de plaat. De harsfilter is permanent en hoeft niet te worden vervangen.

Opgelet:
Gebruik enkel kraantjeswater. Gedistilleerd en gedemineraliseerd water maakt het ÒNul-
KalkÓ antikalksysteem nutteloos door de fysicochemische eigenschappen te wijzigen.
Gebruik geen chemische additieven, geparfumeerde stoffen of ontkalkers. Het niet
naleven van de bovenstaande instructies resulteert in het verlies van de garantie.

DRUPPELVANGER SYSTEEM
Met het druppelvanger systeem kunt u zelfs de meest delicate stoffen perfect strijken.
Strijk deze stoffen altijd aan lage temperaturen. De plaat kan afkoelen tot het punt waar
er geen stoom meer vrijkomt, maar druppels kokend water die plekken kunnen nalaten.
In dat geval schakelt het druppelvanger systeem automatisch in om dampvorming te
voorkomen zodat u de meest delicate stoffen kunt strijken zonder het risico te lopen
plekken te maken.

ALGEMENE INSTRUCTIES
Wanneer u het strijkijzer de eerste maal gebruikt, kunt u mogelijk een kleine emissie
van rook opmerken en een zeker lawaai horen door het uitbreidende plastic. Dit is
normaal en het stopt na een korte tijd. We raden ook aan het strijkijzer over een gewone
doek te halen voor u het de eerste maal gebruikt.

VOORBEREIDINGEN
Sorteer het te strijken wasgoed naargelang de internationale symbolen op het label van
de kledingstukken, of, als dit label ontbreekt, naargelang het type stof.
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LABEL VAN DE KLEDINGSTUKKEN TYPE STOF THERMOSTAATREGELING
                               synthetisch lage temperatuur
                              zijde - wol gemiddelde temperatuur
                             Katoen - linnen hoge temperatuur

Stof mag niet worden gestreken.

Begint met de kledingstukken die een lage temperatuur vereisen.
Dit vermindert de wachttijd (het strijkijzer heeft minder tijd nodig om op te warmen dan
om af te koelen) en het voorkomt het risico de stof te schroeven.

STOOMSTRIJKEN
Het reservoir vullen
- Controleer of de stekker verwijderd is uit het stopcontact.
- Schakel de stoomselectieknop (3) op Ò0Ó [Afb. 1].
- Open het deksel (2).
- Til de punt van het strijkijzer op om water eenvoudiger in de opening te gieten zonder
het water te laten overstromen.
- Giet het water langzaam in het reservoir met de speciale maatbeker (12) en zorg ervoor
het maximumniveau niet te overschrijden (ca. 260ml) aangegeven met ÒMAXÓ op het
reservoir [Afb. 2].
- Sluit het deksel (2).

De temperatuur selecteren.
- Houd het strijkijzer verticaal.
- Steek de stekker in het stopcontact.
- Stel de thermostaatknop (9) in naargelang het internationale symbool op het label van
het kledingstuk [Afb. 3]. Het temperatuur controlelampje van de plaat (8) geeft aan dat
het strijkijzer aan het opwarmen is. Wacht tot dit temperatuur controlelampje uitschakelt
voor u begint te strijken.
Waarschuwing: tijdens het strijken, schakelt het temperatuur controlelampje van de
plaat (8) met intervallen in. Dit wijst er op dat de geselecteerde temperatuur wordt
gehandhaafd. Als u de thermostaat temperatuur verlaagt na het strijken aan een hoge
temperatuur mag u niet beginnen strijken tot het temperatuur controlelampje van de
plaat opnieuw ingeschakeld is.

De stoom selecteren.
De hoeveelheid stoom wordt geregeld door de stoomselectie knop (3).
- Schakel de stoomselectieknop op een positie tussen het minimum en maximum
naargelang de vereiste hoeveelheid stoom en de geselecteerde temperatuur [Afb. 1].
Waarschuwing: het strijkijzer geeft enkel continu stoom af als u het strijkijzer horizontaal
houdt. U kunt de doorlopende stoom stoppen door het strijkijzer verticaal te plaatsen of
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door de stoomselectieknop op Ò0Ó te schakelen. Zoals aangegeven op de thermostaatknop
(9) en in de eerste tafel kunt u enkel stoom gebruiken bij de hoogste temperaturen. Als
de geselecteerde temperatuur te laag is, kan water op de plaat druppelen.

Stoomstoot en stoom selecteren terwijl u verticaal strijkt
Druk op de stoomstoot knop (4) om een krachtige stoomstoot te genereren die doorheen
de stof kan dringen en de meest hardnekkige en moeilijke kreukels verwijderen. Wacht
een aantal seconden voor u opnieuw indrukt [Afb. 4].
Door de stoomstoot knop in te drukken met een interval kunt u ook verticaal strijken
(gordijnen, opgehangen kledingstukken, etc.) [Afb. 5].
Waarschuwing: de stoomstootfunctie kan enkel bij hoge temperaturen worden gebruikt.
Stop de emissie wanneer de het temperatuur controlelampje van de plaat (8) inschakelt.
Begin daarna pas te strijken als het lichtje uitgeschakeld is.

DROOG STRIJKEN
Om te strijken zonder stoom volgt u de instructies in sectie "Stoomstrijken". Volg de
instructies in sectie ÒStoomstrijkenÓ met de stoomselectie (3) ingesteld op Ò0Ó.
Spray functie
Zorg ervoor dat er water aanwezig is in het reservoir. Druk langzaam op de verstuiven
knop (5) (voor een dichte spray) of snel (voor een dampvormige spray) [Afb. 6].
Waarschuwing: voor delicate stoffen raden we aan de stof eerst vochtig te maken met
de spray functie (5), of een vochtige doek tussen het strijkijzer en de stof te plaatsen. Om
plekken te voorkomen, mag u nooit verstuiven op zijde of synthetische stoffen.

Reiniging
Opgelet: voor u het strijkijzer reinigt, moet u ervoor zorgen dat de stekker niet in het
stopcontact zit.
Alle resten, zetmeel afzettingen of dergelijke op de plaat kunnen worden verwijderd met
een vochtige doek of een schurend vloeibaar oplosmiddel.
Vermijd krassen te maken op de plaat met staalwol of metalen voorwerpen.
De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een vochtige doek en daarna
afgenomen met een droge doek.

ZELFREINIGEND
Deze zelfreinigende functie reinigt de binnenzijde van de plaat en verwijdert onzuiverheden.
We raden aan het iedere 10-15 dagen te gebruiken. Aanwijzingen:
- Vul het reservoir op tot het aangegeven maximumniveau en stel de stoomselectie (3)
in op Ò0Ó
- Stel de thermostaat knop (9) in op de maximum temperatuur en wacht tot het lichtje
(8) uitschakelt.
- Verwijder de stekker uit het stopcontact en houd het strijkijzer horizontaal over de
wasbak.
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- Houd de reinigingsknop (10) ingedrukt tot al het kokende water, stoom en onzuiverheden
vrijkomen [Afb. 7].
- Wanneer de zoolplaat afgekoeld is, kunt u ze reinigen met een vochtige doek.

DE OPBERGING
- Verwijder de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact.
- Maak het reservoir leeg door het strijkijzer om te draaien en het zachtjes te schudden.
- Laat het strijkijzer volledig afkoelen.
- Rol het netsnoer op met het wikkelmechanisme [Afb. 8].
- Berg het strijkijzer altijd rechtop staand op.

ADVIES VOOR CORRECT STRIJKEN
We raden aan de laagste temperaturen te gebruiken met stoffen die een ongewone
afwerking hebben (pailletten, borduursel, etc.).
Als de stof gemengd is (bijv. 40% katoen, 60% synthetische stoffen) stelt u de thermostaat
in op de temperatuur van de stof die een lagere temperatuur vereist.
Als u de samenstelling van de stof niet kent, moet u een geschikte temperatuur bepalen
door een test uit te voeren op een verborgen hoekje van het kledingstuk. Start met een
lage temperatuur en verhoog ze geleidelijk tot ze de ideale temperatuur bereikt.
Strijk nooit delen van een kledingstuk die zweet of andere markeringen vertonen: de
warmte van de plaat fixeert de plekken op de stof en u zult ze niet meer kunnen verwijderen.
De oppervlakte is effici‘nter als u een droog strijkijzer gebruikt aan een gemiddelde
temperatuur: u loopt het risico verschroeide plekken en gele vlekken te maken.
Om plekken op zijden en wollen kledingstukken te vermijden en om te voorkomen
synthetische kledingstukken glanzend te maken, moet u ze binnenste buiten strijken.
Om te vermijden dat u fluwelen kledij zou doen glanzen, moet u in een richting strijken
(in de richting van de vezel) en niet drukken op het strijkijzer.
Hoe zwaarder de wasmachine geladen is, hoe meer gekreukeld de kledingstukken zullen
zijn. Dit gebeurt ook als de droogtrommel een hoog aantal revoluties draait.
Veel stoffer kunnen gemakkelijker worden gestreken als ze niet volledig droog zijn.
Zijde moet bijvoorbeeld altijd vochtig moeten worden gestreken.

OPGELET!
- Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn
onderhoudsdienst of dergelijk gekwalificeerde personen om ieder risico uit te sluiten.
- Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale mogelijkheden, of personen met een gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij zij onder
- toezicht staan van of instructies hebben ontvangen met betrekking tot het gebruik van
het apparaat door een persoon die instaat voor hun veiligheid.
- Kinderen moeten onder toezicht staan om zeker te zijn dat ze niet spelen met dit
apparaat.



- Het strijkijzer mag niet zonder toezicht worden gelaten als de stekker in het stopcontact
zit.
- De stekker moet uit het stopcontact worden verwijderd voor u het waterreservoir vult
met water.
- Het strijkijzer moet worden gebruikt en geplaatst op een stabiele ondergrond. Ê
- Wanneer u het strijkijzer op het voetstuk staat, moet u ervoor zorgen dat de ondergrond
waar het voetstuk op staat stabiel is. ÊÊÊÊÊÊÊ
- Het strijkijzer mag niet worden gebruikt als het gevallen is. Als er zichtbare tekenen
zijn van schade of als het lekt.
- Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met
een verminderde fysiek, gevoelsmatig en mentaal vermogen of een gebrek aan ervaring
en kennis als ze onder toezicht staan of instructies krijgen met betrekking tot het veilige
gebruik van het apparaat en de betrokken risicoÕs. Kinderen mogen niet spelen met het
apparaat. De reiniging en het onderhoud door de gebruiker mag niet worden uitgevoerd
door kinderen die niet onder toezicht staan.
- Houd het strijkijzer en het snoer uit de buurt van kinderen die jonger zijn dan 8 jaar als
het ingeschakeld is of afkoelt.

Correcte verwijdering van dit product
Deze markering wijst erop dat dit product in heel de EU niet mag worden verwijderd
samen met huishoudelijk afval. Om eventuele schade te voorkomen aan het milieu
of de gezondheid omwille van ongecontroleerde afvalverwijdering moet u het op

verantwoordelijke wijze recycleren om een duurzaam hergebruik van grondstoffen te
stimuleren. Als u uw gebruikt toestel wilt retourneren, kunt u de ophaal- en
verzamelsystemen gebruiken of contact opnemen met de detailhandelaar waar u het
product aangekocht hebt. Zij kunnen dit product terugnemen voor een milieuvriendelijke
recycling.
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DEUTSCH
SINBO SSI 2877 DAMPFB†GELEISEN MIT VOLLEM FUNKTIONSUMFANG
BEDIENUNGSANLEITUNG
AC230V, 50Hz, 2200W

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bei der Verwendung von elektrischen GerŠten sind stets folgende, grundlegende
Vorsichtsma§nahmen zu beachten:

LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG DIE GESAMTE BEDIENUNGSANLEITUNG
1. Verwenden Sie das BŸgeleisen nur fŸr den vorgesehenen Zweck.
2. Das BŸgeleisen ist nicht fŸr den Dauergebrauch gedacht.
3. Tauchen Sie das BŸgeleisen weder in Wasser noch in andere FlŸssigkeiten, um das
Risiko eines Stromschlags zu vermeiden.
4. Das BŸgeleisen sollte stets auf ãAusÒ geschaltet werden, bevor Sie den Netzstecker
anschlie§en oder ziehen. Zerren Sie niemals am Netzkabel, wenn Sie dieses aus der
Steckdose ziehen; fassen Sie stattdessen den Netzstecker und ziehen Sie daran, um die
Verbindung zu trennen.
5. Bringen Sie das Kabel nicht mit hei§en OberflŠchen in BerŸhrung. Lassen Sie das
BŸgeleisen erst vollstŠndig abkŸhlen, bevor Sie es wegrŠumen. Wickeln Sie das Netzkabel
vor dem WegrŠumen locker um das GerŠt.
6. Ziehen Sie stets den Netzstecker, bevor Sie Wasser einfŸllen oder ausgie§en sowie
bei Nichtgebrauch.
7. Verwenden Sie das BŸgeleisen nicht mit einem beschŠdigten Kabel oder falls es fallen
gelassen oder beschŠdigt wurde. Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, bauen
Sie das GerŠt nicht auseinander. Bringen Sie es fŸr die †berprŸfung oder Reparatur zu
einem entsprechenden Fachbetrieb. Der nicht fachgerecht ausfŸhrte Zusammenbau
kann zu StromschlŠgen bei der erneuten Verwendung des BŸgeleisens fŸhren.
8. Wenn das GerŠt von Kindern benutzt wird oder diese sich in der NŠhe aufhalten, ist
eine stŠndige Beaufsichtigung erforderlich. Lassen Sie das BŸgeleisen nicht
unbeaufsichtigt, wenn es angeschlossen ist bzw. auf einem BŸgelbrett steht.
9. Der Kontakt mit hei§en Metallteilen, hei§em Wasser oder Dampf kann zu Verbrennungen
fŸhren. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das BŸgeleisen mit der Oberseite nach unten
drehen - es kšnnte hei§es Wasser herauslaufen.
10. Wenn die Stšrungsanzeige aufleuchtet, arbeitet das BŸgeleisen nicht richtig. Ziehen
Sie den Netzstecker und bringen Sie das BŸgeleisen in eine entsprechende Fachwerkstatt.
11. Das BŸgeleisen darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, solange es an das
Stromnetz angeschlossen ist.
12. Das BŸgeleisen darf nur auf einer stabilen Unterlage abgestellt und benutzt werden.
13. Wenn Sie das BŸgeleisen auf seine Station stellen, achten Sie darauf, dass diese auf
einer stabilen Unterlage steht.
14. Das BŸgeleisen darf nicht verwendet werden, nachdem es fallen gelassen wurde,



- 34 -

wenn es sichtbare SchŠden aufweist oder ein Leck besteht.
15. Dieses GerŠt kann von Kindern ab 8 Jahre und Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder geistigen FŠhigkeit oder fehlender Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn diese vorher Ÿber die sichere Verwendung des GerŠtes unterrichtet wurden
und die damit zusammenhŠngenden Gefahren verstanden haben. Kinder dŸrfen nicht
mit dem GerŠt spielen. Die Reinigung und Anwenderwartung sollte nicht von Kindern
ohne Aufsicht durchgefŸhrt werden.
16. Der Netzstecker muss gezogen sein, bevor der WasserbehŠlter gefŸllt wird.
17. Wenn das Netzkabel beschŠdigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst
oder eine Šhnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

BESONDERE HINWEISE
1. Um eine †berlastung des Stromkreises zu verhindern, schlie§en Sie nicht gleichzeitig
ein weiteres GerŠt mit hohem Stromverbrauch an.
2. Falls sich der Einsatz eines VerlŠngerungskabels absolut nicht vermeiden lŠsst, sollte
ein Kabel mit 10 Ampere verwenden werden. Kabel mit geringerer Amperezahl kšnnen
sich Ÿberhitzen. Es ist darauf zu achten, das Kabel so zu legen, dass nicht daran gezogen
bzw. darŸber gestolpert werden kann.
BEWAHREN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF

Kurz zusammengefasst:
LASSEN SIE NICHT  Kinder oder unerfahrene Personen das GerŠt ohne Aufsicht benutzen.
Tauchen Sie das BŸgeleisen, dessen Netzkabel oder Netzstecker NIEMALS in FlŸssigkeiten.
BER†HREN SIE NICHT Stoffe oder leicht brennbare OberflŠchen mit dem hei§en
BŸgeleisen.
LASSEN SIE NIEMALS das GerŠt grundlos an das Stromnetz angeschlossen. Ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das GerŠt nicht verwendet wird.
BerŸhren Sie das GerŠt NIEMALS mit feuchten oder nassen HŠnden.
ZERREN SIE NICHT am Netzkabel oder am GerŠt, um den Netzstecker aus der Steckdose
zu ziehen.
SETZEN SIE DAS GER€T NICHT der Witterung (Regen, Sonne usw.) aus
LASSEN SIE NIEMALS das BŸgeleisen ohne Aufsicht, wenn es an das Stromnetz
angeschlossen ist.
F†LLEN SIE NICHT den WasserbehŠlter, bevor Sie den Netzstecker aus der Steckdose
gezogen haben.

BITTE BEACHTEN SIE!
Verwenden Sie keine chemischen Zusatzstoffe, Aromastoffe oder Entkalker. Die
Nichtbeachtung der oben genannten Vorschriften fŸhrt zum Verlust der Garantie.
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BESCHREIBUNG DES GER€TS
1.  SprŸhvorrichtung, 2.  Obere Abdeckung, 3.  EinfŸllabdeckung, 4.  Dampfregler,
5.  Dampfsto§schalter, 6.  SprŸhschalter, 7.  Kleiner Lichtschirm,8.  Oberer Griff, 9.
Kabelbuchse 10.  Griff, 11. Gro§er Lichtschirm,12.  Thermostatregler, 13.
Selbstreinigungsschalter, 14.  Wassertank, 15.  Kunststoffeinfassung, 16.  BŸgeleisensohle,
17. FŸllbecher

MERKMALE
* Keramik-Bodenplatte
* Trocken/SprŸhen/Dampf/Dampfsto§/vertikaler Dampf
* Selbstreinigend/Antitropf-/Antikalkfunktion
* Variable Dampfkontrolle
* 360¡ Kabeldrehschutz mit Anzeigelicht
* Anpassbare Temperaturkontrolle
* WassertankkapazitŠt: 280 ml
* Normale Dampfmenge: 20 g/Minute
* Dampfsto§: 0.6 g/Zeit
* SprŸhvolumen: 0.65 g/Zeit
* AC 230 V, 50 Hz, 2200 W

ANTIKALKSYSTEM
Ein Spezialharzfilter im WasserbehŠlter macht das Wasser weicher und verhindert das
Entstehen von Kalkschichten auf der Sohle. Der Harzfilter ist fest eingebaut und muss
nicht ausgetauscht werden.

Bitte beachten Sie:
Verwenden Sie nur Leitungswasser. Destilliertes bzw. demineralisiertes Wasser fŸhrt
zur Wirkungslosigkeit des ãZero-CalcÒ Antikalksystems, dass es die physikochemische
Zusammensetzung verŠndert.
Verwenden Sie keine chemischen Zusatzstoffe, Aromastoffe oder Entkalker. Die
Nichtbeachtung der oben genannten Vorschriften fŸhrt zum Verlust der Garantie.

ANTITROPFSYSTEM
Dank des Antitropfsystem kšnnen Sie selbst empfindlichste Stoffe perfekt bŸgeln.
Verwenden Sie fŸr solche Stoffe das BŸgeleisen stets mit einer niedrigen Temperatur.
Die Sohle kann sich soweit abkŸhlen, dass kein Dampf mehr austritt sondern hei§e
Wassertropfen herausflie§en, die Flecke oder Spuren hinterlassen kšnnen. In solchen
FŠllen aktiviert sich das Antitropfsystem automatisch, um die Verdampfung zu verhindern,
sodass Sie auch selbst empfindlichste Stoffe ohne Gefahr einer BeschŠdigung bzw.
Verschmutzung bŸgeln kšnnen.
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ALLGEMEINE HINWEISE
Wenn Sie das BŸgeleisen zum ersten Mal verwenden, werden Sie mšglicherweise den
Austritt von etwas Rauch bemerken und einige GerŠusche hšren, die durch den sich
ausdehnenden Kunststoff verursacht werden. Das ist všllig normal und hšrt nach kurzer
Zeit wieder auf. Wir empfehlen weiterhin, das BŸgeleisen vor der ersten Verwendung
mehrmals Ÿber einen gewšhnlichen Lappen zu ziehen.

VORBEREITUNGEN
SpŸlen Sie die WŠsche entsprechend den internationalen Pflegesymbolen auf dem
WŠscheetiketten, bzw. falls dieses fehlt, gemŠ§ dem Gewebetyp weich.

W€SCHEETIKETT GEWEBETYP THERMOSTATREGULIERUNG
              synthetisch niedrige Temperatur
             Seide - Wolle mittlere Temperatur
             Baumwolle - Leinen Hohe Temperatur

Nicht bŸgelbares Gewebe

Beginnen Sie mit KleidungsstŸcken, die bei niedriger Temperatur gebŸgelt werden
mŸssen.
Das reduziert die Wartezeiten (das BŸgeleisen braucht weniger Zeit, um hei§ zu werden
als um sich abkŸhlen) und eliminiert das Risiko, Brandspuren auf dem Gewebe zu
hinterlassen.

DAMPFB†GELN
Den WasserbehŠlter fŸllen
- Kontrollieren Sie, ob der Netzstecker aus der Steckdose gezogen wurde.
- Stellen Sie den DampfwŠhler (3) auf ã0Ò[Abb. 1].
- …ffnen Sie den Deckel (2).
- Heben Sie die BŸgeleisenspitze an, um das EinfŸllen des Wassers zu erleichtern und
ein †berflie§en zu vermeiden.
- FŸllen Sie mit Hilfe des SpezialmessbehŠlters das Wasser langsam in den BehŠlter
(12) und achten Sie darauf, nicht den maximalen FŸllstand (ca. 260 ml) zu Ÿberschreiten,
der durch MAX am WasserbehŠlter [Abb. 2] angezeigt wird.
- …ffnen Sie den Deckel (2).

Temperatur
- Stellen Sie das BŸgeleisen senkrecht auf.
- Schlie§en Sie den Netzstecker an die Steckdose an.
- Stellen Sie den Thermostatregler (9) gemŠ§ den internationalen Pflegesymbolen auf
den WŠscheetiketten ein [Abb. 3]. Die Temperaturkontrolllampe der Sohle (8) zeigt an,
dass sich das BŸgeleisen erwŠrmt. Warten Sie mit dem BŸgeln, bis die Lampe sich
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ausgeschaltet hat.
Warnung: wŠhrend des BŸgelns leuchtet die Temperaturkontrolllampe der Sohle (8) in
gewissen AbstŠnden auf, um anzuzeigen, dass die gewŠhlte Temperatur gehalten wird.
Wenn Sie die Thermostattemperatur nach dem BŸgeln mit hoher Temperatur
herunterstellen, warten Sie mit dem BŸgeln, bis die Temperaturkontrolllampe der Sohle
erneut leuchtet.

Dampf einstellen.
Die Dampfmenge wird durch den DampfwŠhler reguliert (3).
- Stellen Sie den DampfwŠhler auf eine Position zwischen Minimum und Maximum,
entsprechend der benštigten Dampfmenge und der gewŠhlten Temperatur [Abb. 1].
Warnung:das BŸgeleisen gibt nur dann den Dampf kontinuierlich ab, wenn Sie das
BŸgeleisen waagrecht halten.  Sie kšnnen den Dampfstrom stoppen, indem Sie das
BŸgeleisen aufrecht stellen oder den DampfwŠhler auf ã0Ò stellen. Wie auf dem
Thermostatregler und in der ersten Tabelle angezeigt (9), kšnnen Sie den Dampf nur bei
den hšchsten Temperaturen einsetzen. Wenn die gewŠhlte Temperatur zu niedrig ist,
kann Wasser auf die Sohle tropfen.

Dampfsto§ und Dampf beim senkrechten BŸgeln wŠhlen.
DrŸcken Sie den Dampfsto§schalter (4), um einen kraftvollen Dampfsto§ zu erzeugen,
der Gewebe durchdringt und selbst die schwierigsten und hartnŠckigsten Falten glŠttet.
Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie erneut drŸcken [Abb. 4].
Durch das regelmŠ§ige DrŸcken des Dampfsto§schalters kšnnen Sie auch senkrecht
bŸgeln (VorhŠnge, hŠngende KleidungsstŸcke usw.) bŸgeln [Abb. 5].
Warnung: die Dampfsto§funktion kann nur bei hohen Temperaturen benutzt werden.
Beenden Sie das Aussto§en von Dampf, wenn die Temperaturkontrolllampe der Sohle
(8) erleuchtet, beginnen Sie erst dann wieder mit dem BŸgeln, wenn dass Licht erloschen
ist.

TROCKENB†GELN
Um ohne Dampf zu bŸgeln, verfahren Sie wie im Abschnitt ãDampfbŸgelnÒ beschrieben,
lassen jedoch den DampfwŠhler (3) auf der Position ã0Ò.
SprŸhfunktion
Stellen Sie sicher, dass sich Wasser im BehŠlter befindet. DrŸcken Sie den SprŸhschalter
(5) langsam (fŸr einen dichten SprŸhsto§) oder schnell (fŸr verdampfenden Dunst) [Abb.
6].
Warnung: bei empfindlichem Gewebe empfehlen wir, den Stoff vorher mit der SprŸhfunktion
anzufeuchten (5) oder ein feuchtes Tuch zwischen das BŸgeleisen und den zu bŸgelnden
Stoff zu legen. Um Flecken zu vermeiden, nutzen Sie die SprŸhvorrichtung nicht auf
Seide oder synthetischem Gewebe.
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REINIGUNG
Bitte beachten Sie: bevor Sie das BŸgeleisen reinigen, ist stets der Netzstecker aus der
Steckdose zu ziehen.
SŠmtliche auf der Sohle verbleibenden RŸckstŠnde, wie StŠrkereste, lassen sich mit
einem feuchten Tuch oder einem nicht scheuernden flŸssigem Reinigungsmittel entfernen.
Vermeiden Sie ein Zerkratzen der Sohle mit Stahlwolle oder Metallobjekten.
Das Kunststoffteile lassen sich mit einem feuchten Tuch reinigen und kšnnen danach
mit einem trockenen Tuch abgetrocknet werden.

SELBSTREINIGUNG
Die Selbstreinigungsfunktion reinigt das BŸgeleisen von innen und entfernt
Verunreinigungen. Wir empfehlen eine Verwendung alle 10Ñ15 Tage. Vorgehensweise:
- FŸllen Sie den WasserbehŠlter bis zum angezeigten Maximum und stellen den
DampfwŠhler (3) auf ã0Ò
- Stellen Sie den Thermostatregler (9) auf die Maximaltemperatur und warten Sie, bist
das Licht (8) erlischt.
- Ziehen den Netzstecker aus der Steckdose und halten Sie das BŸgeleisen waagerecht
Ÿber das SpŸlbecken.
-Halten Sie den Reinigungsschalter (10), bis das gesamte kochende Wasser, der Dampf
und die Verunreinigungen ausgegossen worden sind[Abb. 7].
- Wenn die BŸgelsohle sich abgekŸhlt hat, kšnnen Sie diese mit einem feuchten Tuch
reinigen.

AUFBEWAHRUNG
-Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
- Leeren Sie den BehŠlter, indem Sie das BŸgeleisen mit der oberen Seite nach unten
drehen und es leicht schŸtteln.
- Lassen Sie das BŸgeleisen vollstŠndig auskŸhlen.
- Wickeln Sie das Netzkabel mit dem Umroller auf [Abb. 8].
- Bewahren Sie das BŸgeleisen immer senkrecht aufgestellt auf.

RATSCHL€GE F†R BESSERES B†GELN
Wir empfehlen bei Geweben mit ungewšhnlichen OberflŠchen (Pailletten, Stickerei,
AufnŠhern usw.) die niedrigste Temperatur zu nutzen.
Bei Mischgewebe (z.B. 40% Baumwolle, 60% Synthetikfasern) wŠhlen Sie die Temperatur
fŸr die Faser, die weniger Hitze erfordert.
Wenn Sie die Zusammensetzung des Gewebes nicht kennen, ermitteln Sie die geeignete
Temperatur, indem Sie diese an einer verborgenen Ecke des KleidungsstŸck testen.
Beginnen Sie mit einer niedrigen Temperatur und erhšhen Sie diese schrittweise, bis
der ideale Wert erreicht ist.
BŸgeln Sie niemals Bereiche mit Schwei§spuren oder anderen Flecken: Die Hitze der



Sohle verfestigt solche Spuren im Gewebe und erschwert deren Entfernung.
Es ist effektiver mit trockenem BŸgeleisen bei moderater Temperatur zu arbeiten:
ŸbermŠ§ige Hitze kann zu Brandspuren mit gelblichen VerfŠrbungen fŸhren.
Um das GlŠnzen von KleidungsstŸcken aus Seide, Wolle oder Synthetikfasern zu vermeiden,
bŸgeln Sie diese linksherum.
Um glŠnzende BŸgelspuren auf Samt zu vermeiden, bŸgeln Sie stets in eine Richtung
(dem Faserverlauf folgend) und drŸcken Sie das BŸgeleisen nicht nach unten.
Je mehr WŠsche in die Waschmaschine gegeben wurde, um so zerknitterter ist die fertige
WŠsche. Das Gleiche trifft auf das Schleudern bei zu hoher Drehzahl zu.
Viele Gewebe lassen sich leichter bŸgeln, wenn sie komplett trocken sind.
So sollte Seide beispielsweise stets feucht gebŸgelt werden.

BITTE BEACHTEN SIE!
- Wenn das Stromkabel beschŠdigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Service personal
oder Šhnlich qualifiziertem Personal ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
- Dieses GerŠt ist nicht zur Benutzung durch Personen (einschlie§lich Kindern) mit
reduzierten physischen, motorischen oder geistigen FŠhigkeiten, oder mangelndem
Wissen und Erfahrung gedacht, sofern diese
- nicht von einer fŸr ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die
Benutzung des GerŠtes eingewiesen werden.
- Kinder sollten beaufsichtigt werden um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem GerŠt
spielen.
- Das BŸgeleisen darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, solange es an das Stromnetz
angeschlossen ist.
- Der Netzstecker muss gezogen sein, bevor der WasserbehŠlter gefŸllt wird.
- Das BŸgeleisen darf nur auf einer stabilen Unterlage abgestellt und benutzt werden.
Ê
- Wenn Sie das BŸgeleisen auf seine Station stellen, achten Sie darauf, dass diese auf
einer stabilen Unterlage steht. ÊÊÊÊÊÊÊ
- Das BŸgeleisen darf nicht verwendet werden, nachdem es fallen gelassen wurde, wenn
es sichtbare SchŠden aufweist oder ein Leck besteht.
- Dieses GerŠt kann von Kindern ab 8 Jahre und Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder geistigen FŠhigkeit oder fehlender Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn diese vorher Ÿber die sichere Verwendung des GerŠtes unterrichtet wurden
und die damit zusammenhŠngenden Gefahren verstanden haben. Kinder dŸrfen nicht
mit dem GerŠt spielen. Die Reinigung und Anwenderwartung sollte nicht von Kindern
ohne Aufsicht durchgefŸhrt werden.
- Halten Sie das GerŠt und dessen Netzkabel, wenn Strom flie§t oder die AbkŸhlung
erfolgt, aus der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
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Korrekte Entsorgung dieses Produkts
Diese Kennzeichnung gibt an, dass dieses Produkt in der EU nicht zusammen mit
dem normalen HausmŸll entsorgt werden darf. Um mšgliche SchŠden fŸr die
Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte MŸllbeseitigung

zu verhindern, recyceln Sie es verantwortungsbewusst, um die nachhaltige
Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fšrdern. FŸr die RŸckgabe Ihres
AltgerŠtes nutzen Sie bitte die RŸckgabe- und Sammelsysteme oder kontaktieren Sie
den HŠndler, bei dem Sie das GerŠt gekauft haben. Diese kšnnen das GerŠt umweltgerecht
recyceln.
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ESPANOL
PLANCHA DE VAPOR CON TODAS LAS FUNCIONES SINBO SSI 2877
MANUAL DE INSTRUCCIONES
230V CA, 50Hz, 2200W

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Al utilizar su flatiron, hay ciertas precauciones que se deben seguir incluyendo las
siguientes:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR
1. Utilice la plancha solamente para el uso previsto.
2. La plancha no est‡ dise–ada para uso regular.
3. Para protegerse contra el riesgo de descargas elŽctricas, no ponga la plancha sobre
agua u otros l’quidos.
4. La plancha debe estar siempre en la posici—n "Apagado (off)" antes de conectar o
desconectarla de la toma de corriente. Nunca tire del cable para desconectar el aparato,
en su lugar, sujete el enchufe y tire para desconectar.
5. No permita que el cable toque superficies calientes. Deje que la plancha se enfr’e
completamente antes de guardarla. Enrolle el cable holgadamente alrededor de la
plancha.
6. Siempre desconecte la plancha cuando la llene con agua o vac’e y cuando no estŽ en
uso.
7. No haga funcionar la plancha con un cable da–ado o si la plancha se ha ca’do o da–ado.
Para evitar el riesgo de descarga elŽctrica, no desarme la plancha llŽvela a un tŽcnico
cualificado para su revisi—n y reparaci—n. Un montaje incorrecto puede causar un riesgo
de descarga elŽctrica cuando se utiliza la plancha.
8. Es necesaria la supervisi—n de cualquier aparato utilizado por o cerca de ni–os. No
desatienda la plancha mientras estŽ conectada o sobre una tabla de planchar
9. Pueden ocurrir quemaduras al tocar partes met‡licas, el agua caliente o el vapor.
Tenga cuidado al invertir una plancha de vapor al revŽs, ya que puede haber agua caliente
en el dep—sito.
10. Si el indicador de mal funcionamiento continœa, la plancha no funcionar‡ normalmente.
Desconecte la plancha de la red elŽctrica y haga que el personal tŽcnico cualificado la
revise.
11. La plancha no debe dejarse desatendida mientras estŽ conectado a la red de suministro
elŽctrico.
12. La plancha debe ser utilizada y apoyada sobre una superficie estable.
13. Al depositar la plancha en su soporte, asegœrese de que la superficie sobre la que
se coloca el soporte tambiŽn sea estable.
14. La plancha no debe ser utilizada si se ha ca’do, si hay signos visibles de da–os o si
tiene fugas.
15. Este aparato puede ser utilizado por ni–os de 8 a–os o m‡s y las personas con una
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incapacidad f’sica, sensorial o mental o falta de experiencia y conocimientos que hayan
recibido supervisi—n o instrucciones relativas al uso del aparato de una manera segura
y comprendan los riesgos involucrados. Los ni–os no deben jugar con el aparato. La
limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deber‡ ser realizada por ni–os sin
supervisi—n.
16. El enchufe debe ser retirado de la toma de corriente antes de que el dep—sito de
agua sea llenado
17. Si el cable de alimentaci—n est‡ da–ado, debe acudir al fabricante, distribuidor,
servicio tŽcnico o similares personas capacitadas, para poder reemplazarlo y evitar as’
cualquier peligro.

INSTRUCCIONES ESPECIALES
1. Para evitar una sobrecarga del circuito, no opere ningœn otro aparato de alto voltaje
en el mismo circuito.
2. Si es absolutamente necesario un cable de extensi—n, se debe utilizar un cable de 10
amperios. Los cables de menor amperaje pueden sobrecalentarse. Se debe tener cuidado
de colocar el cable de manera que no se pueda jalar o tropezar.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

M‡s espec’ficamente:
NO  deje que los ni–os o personas inexpertas utilicen el aparato sin supervisi—n.
NUNCA  sumerja la plancha, cable o enchufe en ningœn l’quido.
NO  deje que la plancha toque telas  ni superficies muy inflamables.
NO  deje el aparato enchufado innecesariamente. Desconecte el enchufe de la red
elŽctrica cuando no se est‡ utilizando el aparato.
NUNCA   toque el aparato con las manos mojadas o hœmedas.
NO  utilice el cable de alimentaci—n o el aparato con el fin de sacar el enchufe de la toma.
NO  deje el aparato expuesto a los agentes atmosfŽricos (lluvia, sol, etc.).
NO  deje la plancha sin supervisi—n cuando est‡ conectada a la fuente de alimentaci—n.
NO  llene el dep—sito con agua antes de quitar el enchufe de la toma.

ÁTENGA EN CUENTA!
No utilice aditivos, sustancias o descalcificadores perfumados qu’micos. El incumplimiento
de las normas antes mencionadas conduce a la pŽrdida de la garant’a.

DESCRIPCIîN DEL DISPOSITIVO
1. îrgano de pulverizaci—n, 2. Cubierta frontal, 3. Cubierta de llenado, 4. Perilla de vapor,
5. Bot—n de disparo de vapor, 6. Bot—n de pulverizaci—n, 7. Pantalla peque–a, 8. Asa
superior, 9. Casquillo del cable, 10. Asa, 11. Pantalla grande, 12. Perilla de termostato,
13. Bot—n de autolimpiado, 14. Tanque de agua, 15. Falda de pl‡stico, 16. Suela, 17. Taza
de llenado
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CARACTERêSTICAS
* Suela cer‡mica
* Seco / pulverizaci—n / vapor / r‡faga de vapor / vapor vertical
* Autolimpiante / anti-goteo / anti-cal
* Control de vapor variable
* protector de cable giratorio de 360¼ con luz indicadora
* Control temperatura ajustable
* Capacidad del dep—sito de agua: 280 ml
* Velocidad de vapor normal: 20g/minuto
* R‡faga de vapor:0.6g/vez
* Volumen de pulverizaci—n: 0.65g/vez
* 230V CA, 50Hz, 2200W

SISTEMA ANTICAL
Un filtro de resina especial en el interior del dep—sito de agua ablanda el agua y evita
la acumulaci—n de cal en la placa. El filtro de resina es permanente y no necesita ser
reemplazado.

Tenga en cuenta:
Solo use agua potable apta para beber. El agua destilada y desmineralizada hacen que
el sistema de "Cero-Calcio" sistema antical sea ineficaz alterando sus caracter’sticas
f’sico-qu’micas.
No utilice aditivos qu’micos, sustancias o descalcificadores perfumados qu’micos. El
incumplimiento de las normas antes mencionadas conduce a la pŽrdida de la garant’a.

SISTEMA ANTI-GOTEO
Con el sistema anti-goteo, puede planchar perfectamente incluso las telas m‡s delicadas.
Siempre planche estos tejidos a bajas temperaturas. La placa puede enfriarse hasta el
punto de que ya no salga vapor, sino m‡s bien gotas de agua en ebullici—n que pueden
dejar marcas o manchas. En estos casos, el sistema anti-goteo se activa autom‡ticamente
para evitar la vaporizaci—n, de modo que usted puede planchar las telas m‡s delicadas
sin riesgo de estropearlas o mancharlas.

INSTRUCCIONES GENERALES
Cuando se utiliza la plancha por primera vez, es posible que note una ligera emisi—n de
humo y escuchar algunos sonidos hechos por los pl‡sticos en expansi—n. Esto es bastante
normal y se detiene despuŽs de un corto tiempo. TambiŽn recomendamos pasar la
plancha sobre un pa–o ordinario antes de usarla por primera vez.

PREPARATIVOS
Suavice la ropa a planchar segœn los s’mbolos internacionales sobre la etiqueta de la
prenda, o si no se encuentran, segœn el tipo de tejido.
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ETIQUETA DE LA PRENDA TIPO DE TELA REGULACIîN DEL TERMOSTATO
                       sintŽticos temperatura baja
                      seda - lana temperatura media
                     Algod—n - lino temperatura alta

Tela que no se plancha

Empiece planchando las prendas que requieren una baja temperatura.
Esto reduce los tiempos de espera (la plancha tarda menos tiempo en calentar que en
enfriarse) y elimina el riesgo de quemar la tela.

PLANCHA A VAPOR
Llenado del dep—sito
- Compruebe que el enchufe estŽ desconectado de la toma.
- Mueva el selector de vapor (3) a Ò0Ó [Fig. 1].
- Abra la tapa (2).
- Levante la punta de la plancha para ayudar a que el agua ingrese a la apertura sin
desbordarse.
- Vierta lentamente el agua en el dep—sito utilizando la medida especial (12) y teniendo
cuidado de no ir por encima del nivel m‡ximo (m‡s o menos 260ml) indicado con la marca
ÒMAXÓ en el dep—sito [Fig. 2].
- Cierre la tapa (2).

Selecci—n de la temperatura.
- Coloque la plancha en una posici—n vertical.
- Enchufe el aparato a la toma.
- Ajuste el termostato (9) de acuerdo con el s’mbolo internacional de la etiqueta de la
prenda [Fig. 3]. La luz de control de temperatura de la placa (8) indica que la plancha
se est‡ calentando. Espere hasta que la luz de control de temperatura de la placa se
apague antes de planchar.
Advertencia: durante el planchado, la luz de control de temperatura de la placa (8) se
enciende a intervalos, lo que indica que se mantiene la temperatura seleccionada. Si
usted baja la temperatura del termostato despuŽs de planchar a una temperatura alta,
no empiece a planchar hasta que la luz de control de temperatura de la placa se vuelva
a encender.

Selecci—n de vapor.
La cantidad de vapor de agua es regulada por el selector de vapor (3).
- Mueva el selector de vapor a una posici—n entre el m’nimo y el m‡ximo en funci—n de
la cantidad de vapor requerida y la temperatura seleccionada [Fig. 1].
Advertencia: la plancha emite vapor continuamente solo si se mantiene horizontal. Puede
detener el vapor continuo colocando la plancha en posici—n vertical o moviendo el selector
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de vapor a Ò0Ó. Como se indica en la perilla del termostato (9) y en la tabla inicial, solo
se puede utilizar vapor a las temperaturas m‡s altas. Si la temperatura seleccionada
es demasiado baja, el agua puede gotear sobre la placa.

Selecci—n de  disparo de vapor y vapor en el planchado vertical.
Presione el bot—n de disparo de vapor (4) para generar una potente r‡faga de vapor que
pueda penetrar en los tejidos y alisar las arrugas m‡s dif’ciles y duras. Espere unos
segundos antes de pulsar de nuevo [Fig. 4].
Al pulsar el bot—n de disparo-vapor a intervalos tambiŽn se puede planchar verticalmente
(cortinas, prendas colgadas, etc.) [Fig. 5].
Advertencia: la funci—n del disparo de vapor solo puede ser utilizada en altas temperaturas.
Detenga la emisi—n cuando la luz de control de temperatura de la placa (8) se encienda,
entonces empiece a planchar de nuevo solo despuŽs de que la luz se haya apagado.

PLANCHADO EN SECO
Para planchar sin vapor, siga las instrucciones de la secci—n "planchado a vapor", dejando
el selector de vapor (3) en la posici—n Ò0Ó.
Funci—n de pulverizador
Asegœrese de que haya agua en el dep—sito. Pulse la tecla de pulverizaci—n (5) lentamente
(para un pulverizador denso) o r‡pida (para un pulverizador fino) [Fig. 6].
Advertencia: para tejidos delicados, se recomienda humedecer la tela de antemano
utilizando la funci—n de pulverizaci—n (5), o poniendo un pa–o hœmedo entre la plancha
y la tela. Para evitar manchas, no use el pulverizador fino en tejidos de seda o sintŽticos.

LIMPIEZA
Tenga en cuenta: antes de limpiar la plancha de cualquier manera, asegœrese de que
el enchufe del aparato no est‡ conectada a la toma.
Cualquier dep—sitos, residuos de almid—n o tama–o de residuo en la placa se pueden
eliminar con un pa–o hœmedo o un detergente l’quido no abrasivo.
Evite rayar la placa con lana de acero o con objetos met‡licos.
Las piezas de pl‡stico se pueden limpiar con un pa–o hœmedo y luego con un pa–o seco.

AUTOLIMPIADO
La caracter’stica de autolimpiado limpia el interior de la placa, eliminando impurezas.
Se recomienda usarlo cada 10-15 d’as. Instrucciones:
- Llene el dep—sito hasta el nivel m‡ximo indicado y ajuste el selector de vapor (3) a Ò0Ó
- Ponga el termostato (9) a la temperatura m‡xima y espere a que la luz (8) se apague.
- Tire de la clavija de la toma de corriente y sujete la plancha horizontalmente sobre el
fregadero.
- Mantenga pulsado el bot—n de limpieza (10) hasta que toda el agua hirviendo, vapor, e
impurezas salgan [Fig. 7].
- Cuando la suela se haya enfriado, se puede limpiar con un pa–o hœmedo.
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CîMO ALMACENAR LA PLANCHA
- Desconecte el enchufe de la plancha de la toma.
- Vac’e el dep—sito girando la plancha boca abajo y sacudiŽndola gentilmente.
- Deje que la plancha se enfr’e completamente.
- Enrolle el cable de alimentaci—n con el rebobinador [Fig. 8].
- Siempre coloque la plancha en una posici—n vertical.

CONSEJOS PARA UN BUEN PLANCHADO
Recomendamos el uso de las temperaturas m‡s bajas con telas que tienen acabados
inusuales (lentejuelas, bordados, rubor, etc.).
Si el tejido es una mezcla (por ejemplo, 40% algod—n 60% sintŽticos), ajuste el termostato
a la temperatura de la fibra que requiere la temperatura m‡s baja.
Si usted no conoce la composici—n del tejido, determine la temperatura adecuada mediante
ensayos en un rinc—n escondido de la prenda. Comience con una temperatura baja y
aumŽntela gradualmente hasta alcanzar la temperatura ideal.
Nunca planche ‡reas con rastros de transpiraci—n u otras marcas: el calor de la placa
fija las manchas en el tejido, lo que las hace permanentes.
El tama–o es m‡s eficaz si se utiliza una plancha seca a una temperatura moderada: el
exceso de calor quema con el riesgo de la formaci—n de una marca amarilla.
Para evitar marcar prendas de seda, de lana o sintŽticas brillantes, planche en el revŽs.
Para evitar que se marquen las prendas de terciopelo brillante, planche en una direcci—n
(siguiendo la fibra) y no ejerza presi—n en la plancha.
Cuanto m‡s pesada sea cargada la lavadora est‡, m‡s arrugadas saldr‡n las prendas.
Esto tambiŽn sucede cuando las revoluciones de centrifugado son muy altas.
Muchas telas son m‡s f‡ciles de planchar si no est‡n completamente secas.
Por ejemplo, la seda siempre debe ser planchada hœmedo.

ÁTENGA EN CUENTA!
- Si el cable de corriente est‡ da–ado, solo podr‡ ser el fabricante, el servicio tŽcnico,
o persona o servicio autorizados quienes se encarguen de cambiarlo, as’ se evitar‡
cualquier riesgo.
- Este aparato no est‡ dise–ado para ser utilizado por personas (incluyendo ni–os) con
capacidades f’sicas, sensoriales o mentales reducidas, o la falta de experiencia y
conocimiento, a menos que sea bajo
- supervisi—n o hayan recibido instrucciones relativas al uso del aparato por una persona
responsable de su seguridad.
- Debe vigilarse a los ni–os a fin de asegurarse de que no jueguen con el aparato
- La plancha no debe dejarse desatendida mientras estŽ conectado a la red de suministro
elŽctrico
- El enchufe debe ser retirado de la toma de corriente antes de que el dep—sito de agua
sea llenado



- La plancha debe ser utilizada y apoyada sobre una superficie estable Ê
- Al depositar la plancha en su soporte, asegœrese de que la superficie sobre la que se
coloca el soporte tambiŽn sea estable ÊÊÊÊÊÊÊ
- La plancha no debe ser utilizada si se ha ca’do, si hay signos visibles de da–os o si tiene
fugas
- Este aparato puede ser utilizado por ni–os de 8 a–os o m‡s y las personas con una
incapacidad f’sica, sensorial o mental o falta de experiencia y conocimientos que hayan
recibido supervisi—n o instrucciones relativas al uso del aparato de una manera segura
y comprendan los riesgos involucrados. Los ni–os no deben jugar con el aparato. La
limpieza y mantenimiento por parte del usuario no deber‡ ser realizada por ni–os sin
supervisi—n
- Mantenga la plancha y el cable fuera del alcance de los ni–os menores de 8 a–os de
edad cuando se calienta o enfr’a

Desecho correcto del aparato
Este s’mbolo indica que el aparato no debe tirarse junto a la basura del hogar, en
toda la UE. Para evitar cualquier da–o medioambiental o a la salud humana derivado
de un desecho incorrecto, recicle  responsablemente para as’ fomentar la reutilizaci—n

sostenible de los recursos materiales. Para ello, acuda a los puntos de recogida y reciclaje
autorizados, o bien contacte con el distribuidor o establecimiento donde adquiri— el
producto. Ellos pueden llevarse el aparato para encargarse del reciclaje ecol—gico del
mismo.
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